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ATTENZIONE: questa apparecchiatura necessita di regolare manutenzione periodica al fine di garantire i requisiti di potabilita dell'acqua potabile trattata ed il
mantenimento dei miglioramenti come dichiarati dal produttore.

presente manuale di installazione, uso e manutenzione della serie “Dosatori Proporzionali di
Polifosfato DOSAPROP” - “Dosatori Non Proporzionali di Polifosfato DOSAFOS” Sono conformi alle Leggi di seguito indicate:

D.M. 25/2012 - Disposizioni tecniche concernenti apparecchiature finalizzate al trattamento dell'acqua destinata al consumo umano.

D.M. 174/04 - Regolamento concernente i materiali e gli oggetti che possono essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione

delle acque destinate al consumo umano.

- Dichiarazione Finalita Specifiche cui I'apparecchio ¢ destinato: DOSAPROP: Apparecchio dosatore proporzionale di sali di polifosfato per il trattamento di acqua
potabile. DOSAFOS: Apparecchio dosatore non proporzionale di sali di polifosfato per il trattamento di acqua destinata ad uso tecnico. Min / Max temperatura acqua:

o0 /35°C

- Dichiarazione dei Parametri di Potabilita (DL 31 del 02/02/2001), che vengono modificati (migliorati) dall’apparecchio: | dosatori idrodinamici DOSAPROP e
DOSAFOS proteggono i nuovi impianti e i relativi circuiti di distribuzione dalle incrostazioni di calcare e dalla corrosione, dosando nell’acqua un sale (polifosfato) di
speciale formulazione; per gli impianti pit vecchi o da tempo in funzione i dosatori DOSAPROP e DOSAFOS provvedono ad un efficace risanamento, riducendo
progressivamente le incrostazioni di calcare e i fenomeni di corrosione g\a in am)

DOSAPROP - | dosatori DOSAPROP consentono di dosare in maniera i di acquail sale incristall Iurmu\am peril |vanamemo

delle acque potabili; la testata consente di dosare, per effetto Venturi, precise quarmla di prodotto, mediante un ugells i parti

progressivamente il prodotto contenuto nel bicchiere. In tal modo il dosatore lavora proporzionalmente al consumo de\l ‘acqua, nel senso che “adatra" la quanllla di

prodotto dosato in funzione della quantita d'acqua effettivamente consumata; pertanto qualora si interrompa il fi il dosaggio viene

ed immediatamente interrotto, al fine di evitare sovradosaggi.

DOSAFOS - | dosatori DOSAFOS consentono di dosare in maniera non proporzionale all'effettivo consumo di acqua il sale polifosfato in cristalli; I'acqua attraversa i

cristalli contenuti nel bicchiere solubilizzando progressivamente il polifosfato. Dato che la quantita di prodotto dosato non & in funzione della quantita d’acqua

effettivamente consumata, ma dipende dal tempo di contatto fra acqua e cristalli, i dosatori della serie DOSAFOS sono indicati esclusivamente per un uso tecnico (non
potabile).

- Dichiarazione delle Caratteristiche dell’analisi dell’acqua presa come riferimento per la definizione delle prestazioni: Tra parentesi sono indicati i “valori di
parametro” (V.d.P.) dei parametri indicatori di cui al DL 31/2001.

PARAMETRO Valore Limite PARAMETRO Valore Limite
temperatura °C 126 fenoli totali WY/ <0,05

forbidita NTU 04 0] cianur fotali g <05 0
attivita ioni idrogeno oH 75 (6595  solvent clorurali fotali [T 1 0
conducibilta elettrica trialometani g 3 0
‘specifica a 20°C pS/cm | 455 (2500) i itari lo composto) by <010 10
durezza totale in gradi francesi pA] (15 50 i i ol g <050 50
residuo conduttometrico mo 310 benzene [T <0; 0
ossidabilita secondo Kibel my <05 5.0) toluene, xileni, alchilbenzent 19 <

calcio mg/ ,3 arsenico [T < 10
magnesio my 5 cadmio [T <01 50
sodio my X [200) cromo totale [T 1 50
potassio my X ferro totale g 5 (200)
cloruri mg/ (250) manganese Wy < (50)
itrati my 7 50 nichel g <

soffati my 7] [250) piombo [T <

ammonio mg <005 .50 rame mg/ <01 I
nitriti mg/ <0,02 .50 Coliformi totali in 100 mI 0

fluoruri mg <01 .50 Escherichia coli in 100 ml []

cloro residuo mg 0,02 .2) Enterococchi in 100 ml 0

MANUALE DI ISTRUZIONI PER L'USO - Utilizzare i dosatori DOSAPROP e DOSAFOS esclusivamente per trattare acqua di rete di qualita potabile conosciuta o di pozzo,

e comunque con pH compreso tra 6.5 e 9.5. Non usare per aria e gas compressi. - Rispettare i limiti di impiego indicati nell'etichetta. - Tenere al riparo da gelo e calore

eccessivi (min 4°C, max 35°C).

AAVVERTENZA: il funzionamento avviene nelle condizioni ottimali con una pressione minima in ingresso di 1,5 bar. Per controllare che la pressione in ingresso non sia

inferiore a tale valore installare un manometro a monte del dosatore.

- Dichiarazione del Periodo di |I|zzn Massimo e Minimo (susiz/mam:am utilizzo) e indicazione delle condizioni speciali per cui si rende necessaria la
ituzi i i tecnica: In caso di non rimuovere la carica di polifosfato ed inserirne una nuova. Dopo la manutenzione,

fare fluire I'acqua per aimeno 5 minuti prima di utilizarla.

AAVVERTENZA: I'impiego per acqua potabile non & consentito se in precedenza c'€ stato un impiego per uso tecni jico di da quello previsto o per acqua

non potabile/altri liquidi.

AAVVERTENZA: per usi diversi da quelli previsti & obbligatorio il consenso tecnico del produttore/rivenditore.

- Indicazione Modalita di Smaltimento: Al termine del periodo di utilizzo del dosatore DOSAPROP e DOSAFOS, provvedere allo smaltimento secondo le vigenti

normative di legge, locali e nazionali, utilizzando I'appropriato codice CER.

IMBALLAGGIO - L'apparecchio viene spedito in una scatola di cartone. Una volta rimosso I'imballo, verificare che I'apparecchio non abbia subito danneggiamenti

durante il trasporto. Il costruttore ricorda che la garanzia non ricopre danni derivanti dal trasporto o dalle fasi di carico e movimentazione. Non lasciare incustoditi i

‘materiali di imballo in quanto potenziali fonti di pericolo; provvedere eventualmente allo smaltimento secondo le disposizioni vigenti in materia.

AVVERTENZE GENERALI: Assicurarsi che I'apparecchio non abbia subito danneggiamenti durante il trasporto.

AATTENZIONE: il costruttore declina ogni responsabilita in caso di modifiche ed errori di collegamento idraulico, determinati dall'inosservanza delle istruzioni riportate

sui manuali di installazione delle apparecchiature e delle leggi e normative applicabili. E’ vietato I'utilizzo dell’apparecchiatura per scopi diversi da quelli previsti.

il manuale di istruzioni e conservarlo con cura in luogo asciutto e protetto; custodirlo in prossimita dell’apparecchio

L
in modo da poterlo consultare all'occorrenza.
- Non lasciare il materiale utilizzato per I'imballo alla portata dei bambini. E' consigliabile conservare I'imballo per un futuro riutilizzo; in caso contrario smaltire i
‘materiali secondo le normative vigenti in materia.
- Se I'apparecchio risulta danneggiato o presenta difetti visibili 0 anomalie di funzionamento, si raccomanda di non utilizzarlo e di non tentare di smontarlo o di
manometterlo. Rivolgersi direttamente al rivenditore per la riparazione.
Nella confezione sono contenuti tutti gli accessori per una rapida e facile installazione. Non sono richiesti particolari attrezzi, tuttavia I'installazione deve eseguita da
personale qualificato in grado di rilasciare regolare dichiarazione di conformita secondo quanto previsto dal D.M 37 del 22 Gennaio 2008 relativo al riordino delle
disposizioni in materia di installazione degli impianti all'interno degli edifici.
ATTENZIONE: utilizzare solo accessori originali.
MANUALE DI MONTAGGIO ED INSTALLAZIONE - Prima dell'installazione verificare che I'impianto idraulico sia eseguito secondo le regole dell‘arte.
In particolare: - Se la pressione supera i limiti d'impiego, proteggere in dosatore con un riduttore di pressione. - Proteggere dal colpo d'ariete con un idoneo sistema
anti-colpo d'ariete (vaso d'espansione, ammortizzatori, ecc.) di appropriata dimensione (figura C) a seconda del diametro della tubazione. - Al fine di evitare I'intasamento
dell'ugello di dosaggio degli apparecchi DOSAPROP, & consigliabile proteggere I'apparecchio con un adeguato filtro installato a monte dell'impianto. - Utilizzare il
dosatore esclusivamente nel rispetto delle condizioni desercizio. La non ottemperanza delle condizioni d'esercizio fa decadere i termini di garanzia.
INSTALLAZIONE - L'installazione deve essere effettuata da personale qualificato, in un ambiente coperto e asciutto. Inoltre il dosatore deve essere protetto dal gelo,
dalle intemperie e dall’esposizione alla luce sia diretta che indiretta e da fonti di calore. Verificare che la pressione di linea sia sufficiente per il funzionamento. Non ci
devono essere colpi dariete e oscillazioni di pressioni forti e/o frequenti, al fine di evitare danneggiamenti o rotture. Lasciare almeno 25 cm di spazio libero sui 4 lati
per permettere la corretta manutenzione e per facilitare le operazioni di carica del prodotto.
AATTENZIONE: usare solo Teflon® a nastro per sigillare le connessioni del filtro (figura A), non usare altro tipo di materiale sigillante, pena la decadenza dei termini di
garanzia.
- Chiudere il rubinetto generale dell'acqua. - Evitare qualunque tensione, impiegando le staffe murali Atlas Filtri. - Connettere I'ingresso al lato con freccia IN e I'uscita
al lato con freccia OUT (figura B). - Connettere alle tubazioni solo con raccordi cilindric, tipo gas (BSP - IS0 228), possibilmente usando tubi flessibili (figura A). -
Montare tra la caldaia o lo scaldabagno, qualora questi fossero sprowvisti, ed il dosatore, una valvola di non ritorno. (figura C)
AAVVERTENZA: adottare le seguenti modalita igieniche di manipolazione del prodotto: - Manipolare il prodotto con mani pulite o utilizzare guanti puliti. - Una volta
estratto dalla scatola il dosatore va collegato all'impianto; in caso di mancata installazione, conservare il dosatore al riparo da polvere ed umidita. - Durante I'installazione
della carica di polifosfato nel dosatore, pulire il bicchiere del dosatore con acqua fredda e una spugna morbida
MESSA IN FUNZIONE - Ad installazione ultimata, effettuare una verifica idraulica del dosatore, assicurandosi che non ci siano trafilamenti o perdite.
- Aprire la vite di sfiato e di seguito la valvola d'ingresso, mantenendo chiusa la valvola di uscita. - Chiudere Ia vite di sfiato non appena trafila acqua, e verificare la
tenuta idraulica in pressione. - Aprire la valvola in uscita e far scorrere acqua per 2 minuti aprendo un rubinetto all'utenza.
NOTE TECNICHE - Assicurarsi che: - il dosatore sia provvisto di un sistema, manuale o automatico, che permeﬁa I'erogazione dell’acqua non lvallala interrompendo
I'erogazione di quella trattata (by-pass). - I'impianto idraulico realizzato per I'installazione dell’ collegato alla rete sia dotato di un
sistema in grado di assicurare il non-ritorno dell'acqua trattata in rete e di punti di prelievo per I'analisi prima e dopo il trattamento applicato. - Tutti gli o-ring di tenuta
siano adeguatamente |ubrificati (impiegare esclusivamente lubrificanti idonei all'applicazione nell'industria alimentare).
AATTENZIONE: I'uso di cariche di polifosfato diverse dalle originali Atlas Filtri rende nulla la garanzia.
CARICAMENTO DOSATORE - Per la ricarica del dosatore procedere nel seguente modo: 1 - Chiudere le valvole di intercettazione e allentare la vite di sfiato. 2 - Svitare
il bicchiere utilizzando I'apposita chiave. 3 - Lavare bene con acqua pulita il bicchiere. 4 - Inserire la carica di polifosfato/la cartuccia di polifosfato. 5 - Avvitare il
bicchiere facendo attenzione al corretto posizionamento del tubo diffusore interno/della cartuccia interna. 6 - Aprire lentamente i rubinetti di intercettazione per
permettere un lento contatto dell"acqua con il prodotto. Quando il bicchiere & pieno d’acqua e I'acqua inizia a fuoriuscire dalla vite di sfiato, chiuderla. 7 - Far scorrere
acqua per 2 minuti e dopo aprire nuovamente la vite di sfiato per far uscire I'eventuale aria presente. 8 - Il dosatore & pronto per funzionare.
AATTENZIONE: non mescolare il polifosfato con altri prodotti; non m;lc\ave

ATTENZIONE: in caso di utilizzo non appropriato, i i d'uso, o di I'apparecchio, il costruttore non & responsabile per eventuali

danni a persone, animali o cose.

I cos\rurtore si eslme da ogni responsabilita nei cas\ spemllcl conlemp\au in seguito: - Uso i "apparecchio. - Us il li specifiche
da personale - Problemi sull'acqua di alimento (sbalzi di pressione, sovrapressioni

rete). - Temperatura dell'ambiente di Tunzmnamenlu non \donea Carenze nella manutenzione prevista. - Modifiche o interventi non autorizzati. - Utilizzo di ricambi
non originali. - Inosservanza totale o parziale delle istruzioni.
MANUALE DI MANUTENZIONE - ATTENZIONE: tutte le operazioni di { ia ordinari linarie, d ffettuate ad apparecchio escluso
idraulicamente. Qualsiasi operazione sull'apparecchio dovra essere eseguita solo dopo aver letto le prescrizioni di sicurezza elencate in questo manuale. - Prima di
aprire il dosatore, interrompere il flusso d'acqua a monte chmdendn il rubinetto generale 1u mettendo il dosatore in by-pass) e togliere pressione svitando la valvola di
sfiato della testata. - Dopo la sostituzione della carica, controllare che gli o-ring di tenuta sic lubrificati (sostituire gli o-ring se necessario). - avvitare
il bicchiere alla testata; - rimettere in funzione il dosatore seguendo le procedure di “MESSA IN FUNZIONE” - Pulire peviomcamenle n bicchiere con acqua fredda e una
spugna morbida (sostituire il bicchiere ogni 5 anni almeno). Lo smaltimento delle cariche, delle cartucce e dei bicchieri non pil utilizzabili deve essere effettuato
rispettando le vigenti disposizioni di legge in materia.
CONTROLLI - Una manutenzione ordinaria accurata e regolari controlli nel tempo la i d il buon funzi degli impianti.
- Controllare attraverso il bicchiere trasparente la carica del prodotto e procedere con Ia ricarica quando la carica & esaurita. - Per la pulizia utilizzare esclusivamente
un panno umido d'acqua 1nun utilizzare alcool o detergenti). - Usare per le ricariche esclusivamente prodotto originale Atlas Filtri. L'utilizzo di prodotti diversi, oltre a
fare decadere la gavanzla pud causare danni al dosatore e agh impianti. - Se il dosatore DOSAPROP non consuma prodotto o ha un consumo anomalo, verificare lo
stato dell'ugells ttore (paragrafo ) 0 contattare il centro di assistenza. Particolari condizioni di utilizzo (qualita dell'acqua, pressioni di
Sercizio, em: ) possono rendere necessarie manutenzioni pill Ivequem\
AAVVERTENZA: qualora nel tempo la carica di polifosfato in cristalli cambi la sua morfologia, sviluppando una miscela gelulare bianca, pur non essendo compromessa
Ia qual\la del dosaggio proporzionale, & opportuno sostituire la carica con una nuova.

JOTA: in ogni caso dopo 6 mesi, qualora la carica non fosse completamente consumata, va comunque sostituita con una nuova.
MANUTENZIUNE STRAORDINARIA - Se la carica di polifosfato del dosatore DOSAPROP non si consuma, 'ugello di aspirazione potrebbe essere intasato e pertanto si
deve provvedere alla sua pulizia. Procedere come alle istruzioni 1 e 2 del capitolo “Caricamento Dosatore”, pulire il foro dell'ugello nella testata con un ago fine del
diametro di 0,2 mm. Una volta effettuata la pulizia dell'ugello procedere come alle istruzioni 5, 6, 7 e 8 del capitolo “Caricamento Dosatore”. Per la pulizia utilizzare
esclusivamente un panno umido d'acqua (non utilizzare alcool o detergenti).
GARANZIE - Conservare I'etichetta della scatola per identificare il prodotto. Per i paesi UE i termini di garanzia applicabili sono quelli indicati nella Direttiva 85/374/CEE
e smi e nella Direttiva 1999/44/CE e smi. Per i paesi extra UE il prodotto & coperto da garanzia limitata per 12 mesi dalla data dell'acquisto provato da regolare scontrino.
Richieste di risarcimento devono essere fatte per scritto al punto vendita - o ad Atlas Filtri Italia S.r.., Via Unita d'ltalia, 12 - Limena (PD), ltalia. Il danneggiato deve:
indicare il prodotto, il luogo, la data di acquisto; offrire il prodotto in visione; provare il nesso causale tra difetto e danno. Per qualsiasi controversia il produttore elegge
come Foro competente il Tribunale di Padova, Italia, con applicazione della normativa italiana.




DOSAPROP and DOSAFOS - Dear Costumer, thanks for choosing this Atlas Filtri product, manufactured in Italy.

DOSAPROP and DOSAFOS are anti-scale water conditioning units designed for the dosage of polyphosphate for the protection of
water-heaters, boilers and other home appliances against the formation of calcareous incrustations causing reduction of heating
efficiency, and against corrosion of pipes and tubes. DOSAPROP are proportional dosing units, which, thanks to Venturi effect, keeps
the polyphosphate dissolved in water below 5 mg/I at any time.

General direction for use

- Use only for filtration of water with pH from 6.5 to 9.5.

In case of use for drinking water, use only DOSAPROP proportional polyphosphate dosing units.

Do not use with unsafe water or with water of unknown quality without adequate disinfection before or after the filter.

- Keep protected from light.

Keep protected from back-flows with a non-return valve.

Keep protected with a pressure-reducer device, if pressure exeeds the working pressure indicated in the product sticker.

- Keep protected from water hammer with an anti-water hammer device ion vessel). See ion lay-out for I

devices (Fig. C).

Do not install near to electric appliances.

WARNING

- Respect the working conditions as shown in the sticker affixed to the product.

- Ifthe sticker is tampered, damaged, not legible or missing, applicable working conditions are: max pressure 8 bar, max temperature
35°C, max water total hardness 50°f (500 ppm CaC03).

Installation guidelines

WARNING

- Before the installation, carefully lubricate the housing o-ring which is located at the bowl top. Ask your vendor for original lubricant
Lubrikit.

- Before the installation, check if the hydraulic system has been set-up according to the rules-of-the art in force.

- Install the products in sheltered rooms and protected from freeze and excessive heat.

Refer to figures:

@ Applicable sealant and applicable fittings.

@ IN-OUT directions presentation and vent-valve (V) location.

@ Installation lay-out: 1. Municipal water mains | 2. Non-return valve | 3.Pressure reducer | 4.By-pass | 5.Anti-water hammer
device (expansion vessel) - check from the table for the appropriate device volume (V) depending on piping diameter (@) | 6.
Dosing unit of any model | 7. Other utilities

Installation and start-up

Turn-off water mains.

Avoid all kind of tensions by using original wall brackets as a support (ask your vendor for original ones if not included).

- The installation of a by-pass is recommended.

Connect the inlet to the product’s side with the indication IN and the outlet to the side with the indication OUT.

Connect to pipes using cylindrical (parallel) fittings (BSP - ISO 228), possibly with flexible hoses.

- Connect to tapered (conical) fittings (ANSI/ASME B1.20.1) only if the product is marked with NPT on head, possibly with flexible

hoses.

Use only sealing tape as a sealant for the connections.

- Turn-on water mains.

Unscrew the vent-valve and wait for air purge, then screw and tighten the vent-valve.

WARNING

Make sure that there are no water leaks from the product, and especially control the tightening between the housing head and the

housing bowl. Continue checking that the tightening is good and there is no water leakage for 48 hours following the Installation and

start-up. In case of leakage, open the housing, remove the o-ring from the bowl, place a new o-ring and apply original lubricant

Lubrikit, then re-tighten the bowl to head and repeat the leakage check as above. Use only original Atlas Filtri o-rings otherwise the

warranty is void. Ask your vendor for original o-rings, Lubrikit and other spare parts.

> Remark: after the installation, slowly turn on a water supply (tap) downstream the installed unit and let the water flow for at least
5 minutes before the use.

Maintenance

WARNING

The polyphosphate refill MUST be changed every 6 months, unless it is consumed before, with a new polyphosphate refill.

Do not use any of the old refill in refilling the dosing system. Dispose all of the old refill, following the regulation for

disposition in force.

- Periodically clean the housing with cold water and a soft sponge. Replace the housing bowl every 5 years at least.

- For DOSAPROP models, by using a needle periodically clean the nozzle at the inner side of the head.

- If not in use for long time: remove the cartridge or charge; at re-starting: use a new polyphosphate
cartridge or a new polyphosphate charge.

WARNING

At re-start after every maintenance operation and/or refill change, when the unit's bowl is unscrewed from head, change the o-ring

with a new one and carefully lubricate with original lubricant Lubrikit before tightening the bowl to the head. Make sure that there

are no water leaks from the product, and especially control the tightening between the housing head and the housing bowl. Continue

checking that the tightening is good and there is no water leakage for 48 hours following the Installation and start-up. In case of

leakage, open the housing, remove the o-ring from the bowl, place a new o-ring and apply lubricant, then re-tighten the bowl to

head and repeat the leakage check as above. Use only original Atlas Filtri o-rings otherwise the warranty is void. Ask your Vendor for

original o-rings, Lubrikit and other spare parts.

> Remark: after the maintenance, slowly turn on a water supply (tap) downstream the installed unit and let the water flow for at
least 5 minutes before the use.

Polyphosphate refill replacement
Check form Figure D for the dosing unit model:
D1- dosing unit with polyphosphate cartridge; D2- dosing unit with loose polyphosphate and diffuser tube.
Follow regulations in force for the disposal of used polyphosphate refills.
Before opening the housing turn-off water mains.
Release the pressure from the product by un-screwing the vent-valve.
Open the housing unscrewing the bowl from head.
Remove the used polyphosphate refill.
Wipe clean the filter housing with cold water and a soft sponge. In the case of dosing unit with loose polyphosphate, make sure
to remove and discard all the polyphosphate; keep the diffuser tube for next use.
6. Insert the new polyphosphate refill into the unit housing: a. in case of dosing units with polyphosphate cartridge, discard the
cartridge plastic wrap before placing it inside the unit housing; b. in case of dosing units with loose polyphosphate (supplied in
dedicated packs) pour the polyphosphate crystals from the refill pack, making sure the diffuser tube in the middle of the housing
is standing right, and refill up to 5/6th of the length of the diffuser tube. Make sure NO polyphosphate part gets on the housing
o-ring, as it may affect the tightening.
Carefully read the leaflet/sticker of polyphosphate refills for directions and keep it for future reference.
Remove old o-ring from the bowl, insert a new o-ring and lubricate the o-ring with original LubriKit.
Tighten the housing bowl to the housing head using original spanners. Do not over-tighten.
10. Turn-on water mains.
11. Wait for air purge from the vent-valve, then screw and tighten the vent-valve.
> Remark: after operation, slowly turn on a water supply (tap) downstream the installed unit and let the water flow for at least 5
minutes before the use.
ATTENTION: using polyphosphate refills different from the Atlas Filtri original ones make the warranty void - Ask your vendor for
original polyphosphate refills. The ranges of original polyphosphate refills are available on www.atlasfiltri.com
NOTICE: videos with directions to ease i ion and mai are available on www.atlasfiltri.com
PRODUCT DISPOSITION. The product must be disposed of in accordance with applicable local and national regulations. For correct
disposal, a chart of product's materials is available on www.atlasfiltri.com/en/downloads.
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Warranties

- Keep the sticker placed onto the package to identify the product.

- InEU countries, the applicable warranty terms are those indicated in Directive 85/374/EEC as amended and in Directive 1999/44/EC
as amended. For extra UE Countries, the product is granted by a limited warranty for 12 months from the date of purchase proven
by a regular receipt. The liability of Atlas Filtri S.r.l. is limited solely to the replacement of proven defective housing, excluding
shipping, installation labor or other repair costs. No warranty is given on filtration or anti-scale performances as it may vary with
local water conditions and water ion. For any , Atlas Filtri S.r.l. elects the Court of Padova as the

Bar, with the application of the italian ions and Laws.




DUSAFRUF et DUSAFUS - Cher client, merci d"avoir choisi ce produit Atlas Filtri, fabrique en ltalie.

DOSAPROP et DOSAFOS sont des unités de traitement anti-tartre de I'eau, congues pour le dosage de polyphosphate, visant a protéger les chauffe-
eau, les chaudieres et tout autre appareil domestique contre la formation des incrustations de calcaire, causant la réduction du rendement de
chaleur, et contre la corrosion des conduites et des tuyaux.

DOSAPROP sont des unités de dosage proportionnel, qui, grace a I'effet Venturi, { la quantité de dissous
dans I'eau inférieure a 5 mg/l.

Mode d’emploi

Ne I'utilisez que pour filtrer I'eau ayant un pH compris entre 6,5 et 9,5.

- Encas d'utilisation d'eau potable, n'utiliser que les unités de dosage de polyphosphate proportionnel DOSAPROP.

Ne pas utiliser avec de I'eau insalubre ou de 'eau dont Ia qualité n'est pas connue, sans une désinfection appropriée avant et apres e filtre.

Tenir & I'abri de la lumigre.

- Protégez-le des refoulements avec un clapet de non-retour.

Restez protégé avec un réducteur de pression, si la pression dépasse la pression de service indiquée sur I'étiquette du produit.

Protégez-le des coups de bélier avec un dispositif anti-coup de bélier (vase d’expansion). Reportez-vous au schéma d'installation pour les

dispositifs applicables (Fig. C).

Ne linstallez pas a proximité des appareils électriques.

MISE EN GARDE

- Respectez les conditions de foncti indiquées sur I apposé sur le produit.

- Sil'étiquette est altérée, endommageée, illisible ou absente, les conditions de fonctionnement applicables sont : pression max. de 8 bars,
température max. de 35° C, maximum de la dureté totale de 'eau 50° f (500 ppm CaC03).

Consignes d’installation

MISE EN GARDE

- Avant I'installation, lubrifiez soigneusement I joint torique du corps, situé sur le haut de la cuve. Demandez a votre fournisseur le lubrifiant
d'origine, Lubrikit.

- Avant d'effectuer I'installation, vérifiez que le systéme hydraulique ait été mis en place conformément aux régles de I'art.

- Installez les produits dans des piéces abritées et protégées contre le gel et la chaleur excessive.

Reportez-vous aux figures:

@ Agent d'étanchéité applicable et raccords applicables.

@ Présentation des directions IN-OUT et emplacement de la soupape d’évacuation (V).

@ Schéma dinstallation
1. Réseau d'aqueducs municipaux | 2. Clapet de non-retour | 3. Détendeur | 4.By-pass | 5. Dispositif anti-coup de bélier (vase d’expansion)
- contrdlez le tableau pour connaitre le volume (V) du dispositif approprié en fonction du diamétre de la tuyauterie (9) | 6. Unité de dosage de
chaque modele | 7. Autres installations

Installation et mise en service

- Coupez I'alimentation principale en eau.

Evitez tout type de tensions en utilisant les équerres originales comme support (demandez & votre vendeur les modgles originaux s'ils ne sont

pas fournis avec).

- Linstallation d'un by-pass est recommandée.

Raccordez I'entrée sur le c6té du produit avec I'indication IN et la sortie sur le cdté avec I'indication OUT.

Raccordez-le aux conduites au moyen de raccords (paralléles) cylindriques (BSP - IS0 228), si possible avec des tuyaux flexibles.

- Ne le raccordez-le aux raccords coniques (ANSVASME B1.20.1) que si le produit présente I'inscription NPT sur la téte, si possible avec des

tuyaux flexibles.

N'utilisez que du chatterton d'étanchéité comme agent d'étanchéité pour les raccordements.

- Ouvrez I'eau.

Dévissez la soupape d'évacuation et attendez que Iair soit purgé, puis vissez et serrez la soupape d'évacuation.

MISE EN GARDE

Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuites d’eau provenant du produit, et vérifiez tout particuliérement le serrage entre la téte du corps et la cuve du

corps. Continuez de vérifier que le serrage est correct et qu'il n'y a pas de fuite d’eau pendant les 48 heures suivant 'installation et la mise en

service. En cas de fuite, ouvrez le corps, retirez le joint torique de la cuve, placez un nouveau joint torique et appliquez le lubrifiant d’origine Lubrikit,

puis resserrez la cuve sur la téte et répétez le contrle de fuite comme ci-dessus. Utilisez uniquement des joints toriques d'origine Atlas Filti, sinon

la garantie s'annule. Demandez auprés de votre fournisseur des joints toriques d'origine, un Lubrikit et ’autres piéces de rechange.

> Remarque: aprés l'installation, tournez lentement e robinet d’alimentation en eau en aval de 'unité installée puis laissez 'eau couler pendant
au moins 5 minutes avant l'utiisation.

Maintenance
MISE EN GARDE
La recharge de polyphosphate DOIT étre remplacée tous les 6 mois, a moins qu’elle ne soit épuisée
avant, par une nouvelle recharge de polyphosphate. Ne pas utiliser de vieilles recharges pour remplir le systéme de dosage. Eliminer
toutes les vieilles recharges en respectant la réglementation en vigueur.
- Nettoyez régulierement le boitier a I'eau froide avec une éponge douce. Changez le bol du boitier au moins tous les 5 ans.
- Pour les modéles DOSAPROP, utilisez régulierement une aiguille pour nettoyer la buse a I'intérieur de la téte.
- Sil'unité nest pas utilisée pendant une longue période: retirer la cartouche de ou la charge de ;au
utiliser une nouvelle cartouche de polyphosphate ou une nouvelle charge de polyphosphate.
MISE EN GARDE
Au moment du redémarrage aprés chaque opération de maintenance et/ou remplissage d’appoint, lorsque la cuve de I'unité est dévissée de la
téte, remplacez le joint torique par un nouveau et lubrifiez soigneusement avec le lubrifiant d’origine Lubrikit avant de serrer la cuve sur la téte.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuites d’eau provenant du produit, et vérifiez tout particuliérement le serrage entre la téte du corps et la cuve du
corps. Continuez de vérifier que le serrage est correct et qu'il n'y a pas de fuite d’eau pendant les 48 heures suivant I'installation et la mise en
service. En cas de fuite, ouvrez le corps, retirez le joint torique de la cuve, placez un nouveau joint torique et appliquez le lubrifiant, puis resserrez
la cuve sur la téte et répétez le contrdle de fuite comme ci-dessus. Utilisez uniquement des joints toriques d’origine Atlas Filtri, sinon la garantie
s'annule. Demandez aupres de votre fournisseur des joints toriques d’origine, un Lubrikit et d’autres piéces de rechange.
> Remarque : aprés la maintenance, tournez lentement le robinet d’alimentation en eau en aval de I'unité installée puis laissez I'eau couler
pendant au moins 5 minutes avant I'utilisation.

Remplacement de la recharge de polyphosphate

Formulaire de vérification Figure D relative au modeéle de I'unité de dosage:

D1- unité de dosage avec cartouche de polyphosphate; D2- unité de dosage avec polyphosphate en vrac et tube diffuseur.

Respecter les réglementations en vigueur en matiére d'élimination des recharges usagées de polyphosphate.

. Avant d'ouvrir le boitier, coupez I'alimentation principale en eau

2. Libérez la pression a I'intérieur du produit en dévissant la soupape d'évacuation

3. Ouvrez le boitier en dévissant le bol de la téte.

4. Retirer la recharge usagée de polyphosphate.

5. Essuyez e boitier avec de I'eau froide et une éponge douce. En cas d'unité de dosage avec polyphosphate en vrac, s'assurer de retirer et
d'éliminer totalement le polyphosphate; conserver le tube diffuseur pour une prochaine utilisation.

6. Insérer la nouvelle recharge de polyphosphate dans le boitier de I'unité: . en cas d'unités de dosage avec cartouche de polyphosphate,
enlever I'emballage plastique de la cartouche avant de la placer dans le boitier de 'unité; b. en cas d'unités de dosage avec polyphosphate
en vrac (fourni dans des paquets spécifiques), verser les cristaux de polyphosphate, contenus dans le paquet de remplissage, dans Punité en
veillant a ce que e tube diffuseur, au milieu du baitier, soit bien droit, et remplir jusqu’au 5/6éme de Ia longueur du tube diffuseur. S'assurer
QUAUCUN cristal de polyphosphate n'entre dans le logement du joint torique, car cela pourrait affecter son serrage.

7. Lire attentivement la notice/I'étiquette des recharges de polyphosphate afin d'obtenir des instructions et la conserver pour pouvoir la consulter
ultérieurement.

8. Retirer le vieux joint torique de la cuve, insérer un nouveau joint et le lubrifier avec le produit original Lubrikit.

9. Serrez le bol du boitier sur la téte du boitier au moyen des clés originales. Ne serrez pas trop.

10. Ouvrez I'eau.

11. Attendez que I'air soit purgé par la soupape d'évacuation, puis vissez et serrez la soupape d’évacuation.

> Remarque : aprés 'opération, tournez lentement le robinet d"alimentation en eau en aval de 'unité installée puis laissez 'eau couler pendant
au moins 5 minutes avant I'utilisation.

ATTENTION : I'utilisation de recharges de polyphosphate différentes des recharges originales Atlas Filtri annule la garantie - Demandez & votre

vendeur des recharges de polyphosphate d'origine. Les gammes de recharges de polyphosphate originales sont disponibles surwww.atlasfitri.com

AVIS: des vidéos expliquant comment installer et entretenir facilement les produits sont disponibles sur www.atlasfiltri.com

Garanties

- Laissez I'autocollant sur I'emballage pour identifier le produit.

- Pourles pays de I'UE les termes de garantie applicables sont ceux indiqués dans la Directive 85/374/CEE et m.is et dans la Directive 1999/44/CE
et m.i.s. Pour les pays hors UE, le produit bénéficie d'une garantie limitée de 12 mois & compter de la date d'achat attestée par un ticket de
caisse approprié. La responsabilité d'Atlas Filtri S.r.1. se limite au remplacement de tout botier jugé défectueux, a I'exclusion des frais d'expédition,
des frais de main-d’ceuvre ou de tout autre frais de réparation. Aucune garantie 'est fournie quant aux performances de filtration ou antitartre
car celles-ci peuvent varier en fonction du type d'eau local et de la consommation d’eau. En cas de litige, Atas Filtri S.r.1. choisit comme tribunal
compétent le Tribunal de Padoue, avec I'application des lois et des réglements italiens.



DUSAFRUF una DUSAFUS - Sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen fur die Entscheidung fur dieses Produkt von Atlas Filtri, gefertigt in

Italien.

DOSAPROP und DOSAFOS sind Antikalk-Anlagen zur Wasseraufarbeitung zur Entkalkung, die zur Polyphosphat-Dosierung zum Schutz von
ilern, Boilern und t gegen die Bildung von kalkhaltigen Verkrustungen, die zu einer Minderung der Heizeffizienz fiihren,

und gegen die Korrosion von Leitungen und Rohren entwickelt wurden.

DOSAPROP sind proportionale Dosiereinheiten, die dank dem Venturi-Effekt dazu beibringen, dass die Polyphosphate im Wasser unter 5 mg/I

jederzeit geldst sind.

Aligemeine Anleitung zur Benutzung
- Nur zur Filterung von Wasser mit einem pH-Wert zwwschen 6,5und 9,5 verwenden

- Bei Anwendung ali Trinkwasser, nur DOSADROP prop F inheiten anwenden.

- Verwenden Sie kein unsicheres Wasser von Qualitit ohne Desinfizierung vor oder nach dem Filter.

- Gegen Licht schiitzen.

- Mit einem Riickschlagventil gegen Riickfluss schiitzen.

- Wenn der Druck den auf dem F il itet, ist er mit einem i 2u schiitzen.

- Mit einem Expansionsgef4B gegen Widderschiag schiltzen. Siehe Installationslayout fiir die anwendbaren Geréte (Abb. C).
Nicht installieren in der Nahe von elekirischen Geréten.
WARNUNG
- Halten Sie die Arbeitsbedingungen ein, die auf dem am Produkt angebrachten Aufkleber angegeben werden.
- Falls der Aufkleber manipuliert, beschadigt, nicht lesbar ist oder fehlt: Max. Druck 8 bar, max. Temperatur 35°C, max. Gesamtwasserhrte 50°f
(500 ppm CaC03).
Installationsanleitung
WARNUNG
- Vor der Installation schmieren Sie vorsichtig den 0-Ring des Gehduses, der sich am oberen Teil der Schale befindet. Fragen Sie Ihren Handler
nach dem originalen Schmiermittel Lubrikit.
- Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die itung den { entspricht.
- Installieren Sie die Produkte in Réumen, die gegen Frost und iiberméBige Hitze geschiitzt sind
Nehmen Sie auf die Anweisungen Bezug:
@ Anwendbare Dichtungen und Anschliisse.
@ Angabe Richtungen IN-OUT und Position des Entliftungsventils (V)
(c) Installatlons\ayuut

| 2.Ri il | 3. D i | 4.Bypass | 5. i laBgegen i
Sle der Tabelle das Volumen der Vorri (V) in Abhéngigkeit vom Lei ©) 1 6. inheit aller Modellel 7. Sonstige
Vorrichtungen

Installation und Inbetriebnahme

- SchlieBen Sie die Wasserzufuhr.

- vermeiden Sie alle durch g von Origir (fordern Sie bei Ihrem Handler Originalhalterungen an, falls
nicht in der Lieferung eingeschlossen).

- Wir empfehlen die Installation eines Bypasses.

- Schlieen Sie die ander F ite mit der i IN und den Auslass an die Seite mit der Kennzeichnung OUT an.
- SchlieBen Sie die Leitungen unter g 2yl (paralleler) isse an (BSP - IS0 228), nach Mdglichkeit mit Schlauchen.
- Nuran ormige (konische i B1.20.1) i falls das Produkt am Kopf mit NPT gekennzeichnet ist, nach

Méglichkeit mit Schiduchen.

Verwenden Sie ausschlieBlich Dichtungsband zum Abdichten der Anschliisse.

- Offnen Sie die Wasserzufuhr.

- Offnen Sie das Entliiftungsventil, lassen Sie die Luft austreten und schlieBen Sie das Entliftungsventil dann wieder.

WARNUNG

Sle\len Sie sicher, dass kein Wasser aus dem Produkt austritt und ieren Sie i die zwischen und
P Sie weiterhin, ob die gutist und dass 48 Stunden nach der Installation und Inbetriebnahme kein Wasser

austritt. Im Falle eines Lecks dffnen Sie das Gehause, nehmen Sie den 0-Ring aus der Schale, bringen Sie einen neuen 0-Ring an und tragen Sie

das originale Schmiermittel Lubrikit auf, dann ziehen Sie die Schale wieder am Kopf an und wiederholen die Dichtheitspriifung wie oben. Verwenden

Sie nur originale 0-Ringe von Atlas filtri, andernfalls haben Sie keinen Garantieanspruch. Fragen Sie lhren Handler nach originalen 0-Ringen, Lubrikit

und anderen Ersatzteilen.

> Anmerkung: Offnen Sie nach der Installation langsam die Wasserzufuhr, die dem installierte Gerét nachgeschaltet ist, und lassen Sie das Wasser

filr zumindest 5 Minuten laufen.

Wartung

WARNUNG

Die Polyphosphat-Nachfiillung MUSS jede 6 Monate mit einer neuen Polyphosphat-Nachfiillung ersetzt werden, sofern sie nicht vorher

verbraucht wird. Keine der alten Nachfiillungen zum Nachfiillen des Dosiersystems verwenden. Die alten Nachfiillungen geméaB den

geltenden Entsorgungsrichtlinien entsorgen.

- Reinigen Sie das Gehause in regelmaBigen Abstanden mit kaltem Wasser und einem weichen Schwamm. Ersetzen Sie das Becken zumindest
alle 5 Jahre.

- Bei DOSAPROP-Modellen muss die Diise auf der Innenseite des Kopfes in regelméBigen Absténden mit einer Nadel gereinigt werden.

- Bei langerer Ni Dief Patrone oder F Fiillung entfernen; beim Neustart: eine neue Polyphosphat-Patrone
oder eine neue Polyphosphat-Fillung verwenden.
WARNUNG

Bei einem Neustart nach jedem Wartungsvorgang und/oder Nachfiillen, ersetzen Sie den O-Ring durch einen neuen, wenn die Schale des Geréts
vom Kopf abgeschraubt wird, und schmieren Sie vorsichtig mit dem originalen Schmiermittel Lubrikit, bevor die Schale am Kopf festgezogen wird
Stellen Sie sicher, dass kein Wasser aus dem Produkt austritt und kontrollieren Sie insbesondere den Anzug zwischen Gehausekopf und
iifen Sie weiterhin, ob die qutist und dass 48 Stunden nach der Installation und Inbetriebnahme kein Wasser
austritt. Im Falle eines Lecks tffnen Sie das Gehéuse, nehmen Sie den O-Ring aus der Schale, bringen Sie einen neuen 0-Ring an und tragen Sie
das Schmiermittel auf, dann ziehen Sie die Schale wieder am Kopf an und wiederholen die Dichtheitspriifung wie oben. Verwenden Sie nur originale
0-Ringe von Atlas filtri, andernfalls haben Sie keinen Garantieanspruch. Fragen Sie Ihren Handler nach originalen O-Ringen, Lubrikit und anderen
Ersatzteilen.
> Anmerkung: Offnen Sie nach der Wartung langsam die Wasserzufuhr, die dem installierte Gerét nachgeschaltet ist, und lassen Sie das Wasser
fiir zumindest 5 Minuten laufen.

Austausch der Polyphosphat-Nachfiillung
Abbildung D fiir die Modelle von Dosiereinheiten beriicksichtigen:

D1-D it mit F Patrone; D2- Dosiereinheit mit losen F und
Geltende Richtlinien zur Entsorgung von F Nachfiillungen
1. SchlieBen Sie vor dem Offnen des Gehéuses die Wasserzufuhr.
2. Lassen Sie durch Offnen des Entliiftungsventils den Druck aus dem Produkt ab.
3. Offnen Sie das Gehduse, indem Sie das Becken vom Kopf abschrauben.
4,
5.

Die verbrauchte Polyphosphat-Nachfiillung entfernen.
Reinigen Sie das Filtergehéuse mit kaltem Wasser und einem weichen Schwamm. Bei Dosiereinheiten mit losem Polyphosphat die Entfernung
und Entsorgung von allem Polyphosphat fiir nachsten Einsatz bereithalten.

6. Dieneuef Nachfilllung ins Gera duse einsetzen: a. Bei D inheiten mit F Patrone, den Kunststoff der Patrone
entsorgen Vor der Plamerung davon ins Geré duse wickeln; b. Bei Dosiereinheiten mit losen (in der gelieferten)
F i von der zum Nachfilllen gieBen und sicherstellen, dass die Verteilerrhre inmitten des
Gehduses steht, und bis zum 5./6. Teil der Lange der i nachfiillen. dass KEINER F -Teil auf dem 0-Ring
des Gehduses gelangt, denn es konnte die Dichtheit beeintréchtigen.

7. Lesen Sie sorgféltig die Anweisungen zur Richtung auf dem i von F Nachfilllungen und bewahren Sie sie auf.

8. Den alten 0-Ring vom Behélter entfernen, einen neuen 0-Ring einsetzen und den 0-Ring mit originalen LubriKit schmieren.

9. Ziehen Sie das Becken des Gehauses mit den Originalspannern am Kopf des Gehauses fest. Nicht zu stark spannen.

10. Offnen Sie die Wasserzufuhr.

11. Lassen Sie die Luft durch das Entliiftungsventil ab und schlieBen Sie dann das Entliiftungsventil.

> Anmerkung: Offnen Sie nach dem Betrieb langsam die Wasserzufuhr, die dem installierte Geréit nachgeschaltet ist, und lassen Sie das Wasser
fiir zumindest 5 Minuten laufen.

ACHTUNG: Die g von F Nachfiillungen von i fiihrt zum Verfall des Gewahrleistungsanspruches - Fordern Sie bei

Ihrem Handler Polyphosphat-Nachfiillungen an. Die originalen Polyphosphat-Nachfiillungen werden auf der Webseite www.atlasfiltri.com angeboten.

HINWEIS: Auf der Website www.atlasfiltri.com sind Videos zur Installation und Wartung verfiigbar.

Garantie

- Lassen Sie den Aufkleber zur Identifizierung des Produkts auf der Verpackung. - Fiir EU-Lander gelten die Garantiebedingungen der Richtlinie
85/374/EWG in der jeweils giiligen Fassung und der Richtlinie 1999/44/EG in der jeweils giltigen Fassung. Fir Lander auBerhalb der EU ist die
Garantie auf 12 Monate vom Kaufdatum beschrénkt, belegt durch den Kaufnachweis. Die Haftung von Atlas Filtri S.r.l. ist beschrénkt auf die
Ersetzung des nachweislich defekten Gehéuses, unter Ausschluss der Kosten fiir Versand, Installation und Reparatur. Filr die Filterung und
abweichende Leistung wird keine Garantie gewahrt, da sie in Abhéngigkeit von Zustand und Verbrauch des Wassers variieren kann. Als
Gerichtsstand fiir alle Rechtssachen wahit Atlas Filtri S.r.. Padua mit Anwendung des italienischen Rechts.



DUSAFRUF Yy DUSAFUS - Estimado Cliente, gracias por elegir este producto Atlas Filtri, fabricado en Italia.
DOSAPROP y DOSAFOS son unidades de acondicionado de agua antical disefiadas para dosificar polifosfatos y proteger los ca\emadores de
agua, hervidores y otros aparatos domésticos contra la formacion de i calcareas que dismi la capacidad de
y contra la corrosion de tubos y mangueras. DOSAPROP son unidades de dosificacion proporcionales que, gracias al efecto Venturi, mantienen
siempre los polifosfatos disueltos en el agua por debajo de 5 mg/l.

Instrucciones generales para su uso

- Se utiliza solamente para la filtracion de agua con pH de 6,52 9,5.

En caso de utilizar para agua potable, emplee solo unidades de dosificacion de poli i DOSAPROP.

No se debe utilizar con agua no segura o de calidad desconocida sin una desinfeccion adecuada antes o después del filtro.

- Mantenga alejada de la luz.

Mantenga protegido del flujo de retorno con una vlvula de retencin.

Proteja con un aparato reductor de presién si ésta superara la presion de ejercicio indicada en la etiqueta adhesiva del producto.

- Mantener protegido de los golpes de ariete con un dispositivo contra golpes de ariete (vaso de expansion). Consulte el esquema de instalacion
de los dispositivos aplicables (Fig. C).

No instale cerca de dispositivos eléctricos.

ADVERTENCIA
- Respete las condiciones de trabajo como se muestra en la etiqueta adherida al producto.
- Encaso de hallarse alterada, dafiada, ilegible 0 ausente Ia etiqueta, las condiciones de funcionami iadas son: presion méxima 8

bares, temperatura 35°C, dureza méxima total del agua 50°f (500 ppm CaC03).
Instrucciones de instalacién
ADVERTENCIA
- Antes de instalar, lubrique meticulosamente la junta trica de la caja de proteccion ubicada en la parte superior de la taza. Solicite a su
proveedor el lubricante original Lubrikit.
- Antes de la instalacion, compruebe si el sistema de plomeria ha sido configurado segun las reglas del arte.
- Instale los productos en las salas adecuadas, protegidas de la congelacion y el calor excesivo.
Consulte las figuras:
@ Sellador aplicable y accesorios aplicables.
@ Presentacion de direcciones IN-OUT y ubicacion de vélvula de ventilacion ().
@ Esquema de instalacion:
1. Red de agua municipal | 2. Valvula de retencion | 3. Reductor de presion | 4. Desviacion | 5. Dispositivo anti golpe de ariete (vaso de
expansidn) - compruebe en la tabla el volumen (V) adecuado segtn el didmetro de la tuberia (9) | 6. Unidad de dosificacion para cualquier
modelo | 7. Otras utilidades.

Instalacion y puesta en marcha

- Cierre la alimentacion de agua.

- Evite todo tipo de tensiones mediante el uso de soportes de pared originales como soporte (consulte a su proveedor para los originales si
no se incluyen).

- Se recomienda la instalacion de un desvio.

- Conecte la entrada por el lado del producto con la indicacion IN y Ia salida por el lado con la indicacionb OUT.

- Conecte a las tuberias utilizando adaptadores cilindricos (paralelos) BSP - IS0 228), posiblemente con mangueras.

- Conecte a adaptadores cénicos (ANSI/ASME B1.20.1) sélo si el producto estd marcado con NPT en la cabeza, posiblemente con mangueras

flexibles.

Utilice solo cinta de sellado como sellador para las conexiones.

- Abra la alimentacion de agua.

- Desenrosque la valvula de ventilacion y espere la purga del aire, luego enrosque y apriete la valvula de ventilacion.

ADVERTENCIA

Asegrese de que no haya pérdidas de agua en el producto y en especial, controle el apriete entre la cabeza de la caja de proteccion y la taza

deamisma. Controle igualmente que los valores de apriete sean correctos y que no haya pérdidas de agua durante 48 horas tras la instalacion

¥ la puesta en marcha. En caso de que las hubiera, abra a caja de proteccion, quite la junta torica de la taza, coloque una nueva junta y

aplique el lubricante original Lubrikit; a continuacion, vuelva a apretar la taza en la cabeza y repita el control de pérdidas antedicho. Utilice

solo juntas téricas originales Filtri de Atlas, de lo contrario quedara nula la garantia. Solicite a su proveedor juntas, Lubrikit y otras piezas de

recambio originales.

> Nota: después de la instalacion, abra lentamente el suministro de agua (grifo) aguas abajo de la unidad instalada y deje correr el agua
durante al menos 5 minutos antes de la utilizacion.

Mantenimiento

ADVERTENCIA

La recarga de polifosfatos SE DEBE cambiar cada 6 meses, a menos de que no se consume antes, con una nueva. No utilice ninguna

recarga vieja al rellenar el sistema de dosificacion. Elimine todas las recargas viejas de conformidad con la reglamentacion vigente

al respecto.

- Limpie periddicamente el receptaculo con agua fresca y una esponja suave. sustituya el receptéculo del cabezal cada 5 afios por lo menos.

- Para los modelos DOSAPROP, mediante el uso de una aguja limpie periddicamente la boquilla en la parte interior del cabezal.

- Sino se utiliza durante mucho tiempo: retire el cartucho o a carga de polifosfatos. Al volver a poner en marcha la unidad utilice un cartucho
nuevo o una nueva carga de polifosfatos.

ADVERTENCIA

Tras poner nuevamente en marcha, y luego de ejecutar operaciones de mantenimiento y/o relleno, cambio, cuando la taza de la unidad se

halla desenroscada de la cabeza, cambie la junta térica con una nueva y lubriquela con Lubrikit original antes de apretar la taza en la cabeza.

Asegrese de que no haya pérdidas de agua en el producto y en especial, controle el apriete entre la cabeza de la caja de proteccion y la taza

de la misma. Controle igualmente que los valores de apriete sean correctos y que no haya pérdidas de agua durante 48 horas tras la instalacion

y la puesta en marcha. En caso de que las hubiera, abra la caja de proteccion, quite la junta térica de la taza, coloque una nueva junta y

aplique el lubricante; a continuacion, vuelva a apretar la taza en la cabeza y repita el control de pérdidas antedicho. Utilice solo juntas tdricas

originales Atlas Filtri, de lo contrario quedara nula la garantia. Solicite a su proveedor juntas, Lubrikit y otras piezas de recambio originales.

> Nota: después del mantenimiento, abra lentamente el suministro de agua (grifo) aguas abajo de la unidad instalada y deje correr el agua
durante al menos 5 minutos antes de la utilizacion.

Sustitucion de la recarga de polifosfatos

Consulte la figura D para conocer el modelo de la unidad de dosificacion:

D1 - Unidad de dosificacion con cartucho de polifosfatos; D2 - Unidad de dosificacion con polifosfatos sueltos y tubo difusor.

Siga las reglamentaciones vigentes en cuanto a eliminacion de recargas de polifosfatos usados.

Antes de la apertura del receptaculo, cierre la alimentacion de agua.

Libere la presion del producto desenroscando la valvula de ventilacion.

Abra el receptaculo desenroscando el cuenco del cabezal.

Quite la recarga de polifosfatos usados.

Limpie el receptaculo del filtro con agua fria y una esponja suave. En caso de unidad de dosificacién con polifosfatos usados, asegirese

de retirar y desechar todo el producto. Conserve el tubo difusor para usos futuros.

6. Introduzca la nueva recarga de polifosfatos en la caja de proteccion de la unidad: a. en caso de unidades de dosificacion con cartucho

de polifosfatos, deseche la envoltura de pléstico del cartucho antes de colocarlo en la caja en cuestion; b. en caso de unidades de

con sueltos en paguetes ificos) vierta los cristales de polifosfatos contenidos en el paquete
de recarga y asegirese de que el tubo difusor ubicado en el centro de la caja de proteccion se halle recta, y rellene hasta un 5/6 de la
longitud de la misma. Cercirese de que NINGUN residuo de polifosfato entre en la junta torica de la caja de proteccion ya que ello puede
perjudicar el apriete.

7. Lea detenidamente el prospecto o la etiqueta de las recargas de los polifosfatos para conocer las instrucciones y consérvelos para

consultas futuras.

8. Quite a junta torica vieja de la taza, introduzca una nueva y lubriquela con Lubrikit original.

9. Apriete el cuenco del receptaculo al cabezal del receptaculo utilizando llaves originales. No apriete demasiado.

10. Abra el suministro de agua.

11. Espere que el aire se purgue desde la valvula de ventilacin, luego enrosque y apriete la valvula de ventilacion.

> Nota: después de la operacion, abra lentamente el suministro de agua (grifo) aguas abajo de la unidad instalada y deje correr el agua

durante al menos 5 minutos antes de la utilizacion.

ATENCION: el uso de recargas de polifosfatos distintos de los originales Atlas Filtri anulan la garantia. Solicite a su proveedor recargas originales.

Las gamas de recargas originales estan disponibles en www.atlasfiltri.com

AVISO: los videos con il i para facilitar la i ion y el imi estan di ibles en www.atlasfiltri.com

Garantias

- Mantenga la etiqueta colocada en el embalaje para identificar el producto.

- Para los paises UE, los términos de la garantia aplicables son los indicados en la Directiva 85/374/CEE y smi y en la Directiva 1999/44/CE
y smi. Para los paises extra UE, al producto se concede una garantia limitada de 12 meses desde la fecha de la compra demostrada por
un recibo regular. La responsabilidad de Atlas Filtri S.r.I. se limita tni ala ion de a que se haya
estén defectuosos, excepto el envio, la mano de obra de instalacion u otros gastos de reparacion. No se otorga garantia para las prestaciones
de filtracion o anti-calcareo, ya que puede variar segin las condiciones locales del agua y consumo de agua. Para cualquier controversia,
Atlas Filtri S.1.| elige al Tribunal de Padua como jurisdiccion competente, con la aplicacion de las normas y leyes italianas.

N




DUSAFRUF € DUSAFUS - Prezado cllente obrigado por escu\her este produto da Atlas Filtri, fabricado em Italia.

DOSAPROP e DOSAFOS unidades de i de dgua anti-i jetadas para a dosagem de polifosfato para a protegao
de aquecedores de agua, caldeiras e outros aparelhos domésticos contra a formagao de incrustagdes de calcério que causam a redugao
da eficiéncia de aquecimento e contra a corros&o de tubos. DOSAPROP sao unidades de dosagem proporcional que, gracas ao efeito Venturi,
mantém o polifosfato dissolvido em dgua abaixo de 5 mg/l a qualquer momento.

Condicdes gerais de utilizagéo

Use apenas para filtracdo de agua com pH de 6,5 a 9,5.

Em caso de uso para dgua potavel, usar apenas unidades de dosagem de polifosfato proporcionais DOSAPROP.

- o usar com 4gua no potavel ou com agua de qualidade desconhecida sem uma prévia e adequada desinfecao antes ou depois do filtro.

Manter protegido da luz.

Mantenha protegido contra fluxos de retorno com uma vélvula anti-retorno.

- Manter protegido com um dispositivo redutor de pressao se a pressao exceder a pressao de trabalho indicada no autocolante do produto.

Mantenha protegido de golpe de ariete com um dispositivo anti-golpe de ariete (vaso de expansao). Ver o lay-out da instalagéo para os

dispositivos aplicaveis (Fig. C).

- Nao instale perto de aparelhos elétricos.

AVISO

- Respeite as condicdes de trabalho, como mostrado na etiqueta afixada ao produto.

- Se o autocolante for violado, danificado, néo legivel ou em falta, as condicdes de trabalho aplicaveis s&o: pressdo méx 8 bar, temperatura
max 35°C, max dureza total de agua 50°f (500 ppm CaC03).

Diretrizes de instalagéo
AVISO
- Antes da instalagdo, lubrificar cuidadosamente o alojamento o-ring que esta localizado no topo da taga. Pega ao seu vendedor lubrificante
original Lubrikit
- Antes da instalago, controlar se o sistema hidraulico foi configurado de acordo com as regras de arte em vigor.
- Instale os produtos em salas abrigadas e protegidas do frio e calor excessivo.
Consulte as figuras:
@ Selante aplicavel e acessorios aplicaveis.
@ IN-0UT apresentagdo das diregdes e localizagdo da valvula de ventilagao (V).
@ Lay-out da instalagdo:
1. Rede municipal de dgua | 2.Valvula anti-retorno | 3. Redutor de pressao | 4.By-pass | 5. Dispositivo anti-golpe de ariete (vaso
de expanso) - controlar a tabela para o volume apropriado do dispositivo (V) dependendo do diametro da tubagem (9) | 6. Unidade de
dosagem de qualquer modelo | 7. Outros utilitarios

Instalacéo e arranque

- Desligar a rede de agua.

Evitar todos os tipos de tensdes através do uso de suportes de parede originais como suporte (pergunte ao seu fornecedor por aqueles

originais se ndo incluidos).

- E recomendada a instalagéo de uma derivagao.

Conete a entrada no lado do produto com a indicagéo IN e a saida para o lado com a indicagdo OUT.

Ligar as tubagens com acessorios (paralelos) cilindricos (BSP - IS0 228), possivelmente com tubos flexiveis.

- Conetar a acessorios conicos (ANSI/ASME B 1.20.1) somente se o produto € marcado com NPT na cabega, possivelmente com tubos

flexiveis.

Use apenas fita de vedacdo como selante para as conexdes.

- Ligue a rede de agua.

Afrouxe a valvula de ventilagao e espere pela purga de ar, em seguida, aparafuse e aperte a valvula de ventilagao.

AVISO

Certificar-se que nao hajam fugas de agua no produto e, especialmente, verificar o aperto entre o alojamento da cabega e o alojamento da

taga. Continuar a controlar que o aperto esteja em boas condices e que ndo hajam fugas de gua durante as 48 horas depois da Instalagéo

e Colocacao em Funcionamento. Em caso de fugas, abrir o alojamento, remover o o-ring da taca, colocar um novo o-ring e aplicar o

lubrificante original Lubrikit; em seguida voltar a apertar a taca na cabeca e repetir a inspecéo das fugas tal como mencionado em cima.

Usar apenas o-rings originais Atlas Filtri, se assim nao for a garantia sera anulada. Peca ao seu vendedor o-rings, Lubrikit e outras pecas

sobressalentes originais.

> Observagdo: apds a instalacao, lentamente ligue um abastecimento de agua (torneira) a jusante da unidade instalada e deixe a agua
fluir pelo menos por 5 minutos antes do uso.

Manutencéo

AVISO

0 enchimento de polifosfato DEVE ser mudado cada 6 meses, a nao ser que seja i i COM um novo

de polifosfato. Ndo usar qualquer do enchimento antigo ao voltar a encher o sistema de dosagem. Eliminar todo o antigo

as normas de elimi em vigor.

Periodicamente, limpe o alojamento com 4gua fria e uma esponja macia. Substitua o alojamento do recipiente pelo menos a cada 5
anos.
- Para s modelos DOSAPROP, usando periodicamente uma agulha para limpar a saida do lado interno da cabega.
Se ndo estiver em uso durante muito tempo: remover o cartucho de polifosfato ou carga de polifosfato; ao reinicializar usar um novo
cartucho de polifosfato ou uma nova carga de polifosfato.
AVISO
Ao reinicializar apds cada operagéo de manutengéo e/ou reabastecimento, quando a taga da unidade é desaparafusada da cabega, trocar
0 0-ring por um novo e atentamente lubrificar usando o lubrificante original Lubrikit antes de apertar a taga na cabea. Certificar-se que
ndo hajam fugas de dgua no produto e, especialmente, verificar o aperto entre o alojamento da cabega e o alojamento da taga. Continuar
a controlar que o aperto esteja em boas condicdes e que ndo hajam fugas de dgua durante as 48 horas depois da Instalacdo e Colocagao
em Funcionamento. Em caso de fugas, abrir o alojamento, remover o o-ring da taca, colocar um novo o-ring e aplicar lubrificante; em
seguida voltar a apertar a taga na cabega e repetir a inspecao das fugas tal como mencionado em cima. Usar apenas o-rings originais
Atlas Filtr,se assim ndo for a garantia serd anulada. Pega o seu vendedor o-rings, Lubrikit ¢ outras pegas sobressalentes originais.
> Observagao: apos a ligue um i de agua (torneira) a jusante da unidade instalada e deixe a agua

fluir pelo menos por 5 minutos antes do uso.

Substituicao do enchimento de polifosfato
Verificar o formuldrio Figura D para o modelo da unidade de dosagem:
D1- unidade de dosagem com cartucho de pnllfnsfalo D2- unidade de dosagem com polifosfato solto ou tubo difusor.
Respeitar as normas em vigor para a el de de usados.
Antes de abrir o alojamento desligue a rede de dgua.
Libere a pressdo dos produtos através do desaparafusamento da vélvula de ventilagao.
Abra o alojamento desaparafusando o reservatorio da cabega.
Remover o enchimento de polifosfato usado.
Limpe o alojamento do filtro com &gua fria e uma esponja macia. No caso de unidade de dosagem com polifosfato solto, certificar-se
de remover e eliminar todo o polifosfato; guardar o tubo difusor para o uso seguinte.
6. Inserir o novo enchimento de polifosfato no alojamento da unidade: a. no caso de unidades de dosagem com cartucho de polifosfato,
eliminar o pléstico do cartucho embalar antes de o colocar dentro do alojamento da unidade; b. no caso de unidades de dosagem com
polifosfato solto (fornecido em pacotes dedicados) despejar os cristais de polifosfato do pacote de i certifi -se que 0
tubo difusor no meio do alojamento esteja direito, e encher até 1/5 ou 1/6 do comprimento do tubo difusor. Certificar-se que NENHUMA
parte de pollfosfato entre no alojamento o-ring pois poderd afetar o aperto.
Ler dos de polifosfato para i 0es e manté-lo para consulta futura.
Remover 0 0-ring anhgo da taca, inserir um novo o-ring e lubrificar o o-ring antigo com LubriKit original.
Aperte o alojamento do recipiente ao alojamento da cabega usando chaves inglesas originais. Nao aperte demasiado.
10 Ligue a rede de agua.
11. Aguarde pela purga do ar da valvula de ventilagdo, em seguida, aparafuse e aperte a valvula de ventilagdo.
> Observagdo: apds a operacdo, lentamente ligue um abastecimento de dgua (torneira) a jusante da unidade instalada e deixe a dgua
fluir pelo menos por 5 minutos antes do uso.
ATENGAO: 0 uso de enchimentos de polifosfato dlferenles dos onglnals Atlas Filtri causa a anulagéo da garantla Peca ao seu vendedor

B
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enchimentos de polifosfatos originais. As gamas de de originais estao em www.atlasfiltri.com
AVISO: videos com informacdes para facilitar a il d0 e 30 estao di iveis em www.atlasfiltri.com
Garantia

- Mantenha o adesivo colocado na embalagem para identificar o produto - Para os paises UE os termos de garantia aplicéveis sdo os
indicados na Diretiva 85/374/CEE e saa e na Diretiva 1999/44/CE e saa. Para Paises fora da UE, 0 produto é concedido com uma garantia
limitada de 12 meses a contar da ata da prova de compra através de um recibo regular. A responsabilidade da Atlas Fitr S.r. limita-
se a &0 dos aloj a excegao do transporte, méo de obra de instalagao
ou outros custos de reparagéo. Nenhuma garantia é dada sobre as per de filtragéo ou anti-calcério, pois isso pode variar de
acordo com as condicdes locais de agua e consumo de 4gua. Para quaisquer controvérsias, a Atlas Filtri S.r.l elege o Tribunal de Padua
como Comarca Competente, com a aplicagéo das leis e regulamentos italianos.




UUOAFRUF RUI VUOAFUO - AYQTINTE TIEAATT, EUXAPIOTOULE YIQ TNV ETTIAOYT) GUTOU TOU TIPOIOVTOG Alias Fftr, TIOU KATAOKEUTAGETal 0TV ITAAID.
Ta DOSAPROP kai DOSAFOS €ival povadeg emegepyaaiog apardrwang vepou Tiou £xouv OxedIaaTel yia T S000pETPIKI TTapox} TOAUGWOQOPIKWY
yia v TipooTacia Beppooigwviy, AeBrTwy Kar GAAWY OIKIGKWY GUOKEUWY £vavTi Tou oxnuaniopod aoBeaTohiBikwv emkabrioewy Tou TpokaAolv
ueiwan g amodoang Béppavang kai katd g didBpwang Twv owAnvioewy. Ot DOSAPROP eivar avahoyikég S00OETPIKES HOVABES TIapoXfiG, O
ooieg, ¥dpn aTo gaivopevo Venturi, Siarnpodv 1o diahupévo ag vepd TOAUPWOQOPIKO KTw atd 5 mg/l avd mdaa oTiypn.

Tevikég odnyieg xpriong

XpnotpotoifoTe pévo yia 1o gIATpdpiopa vepod pe pH ard 6,5 éwg 9,5.

e TepiTTWON Xprong yia TIGOIHO VEO, XPNoIHoToIRaTE HOVO TIG Hovadeg avadyikrig SooopéTpnang oAugwapopikiyv DOSAPROP.

- Mnv xpnoipomoieite e un ao@aAég vepo f pe vepd Gyvuatng TroidTnTag xwpig emapkr amoAlpavan TpIv 1j PETd To GiATpo.

Na QuAGoOETaI TTPOGTATEVREVO OTT6 TO QWG.

LiamprioTe TPOOTATEVWEVD AT VTIOTPOPES POEG e pia BahBida aviEMOTPOPAS.

- Nampootarederan pe didragn peiwong ieong, av n mieon umepBaivel Ty Triean Aemoupyiag Tou uTodeIkvUETal 6T AUTOKOMNTO TOU TIPOIGVTOG.

AiamnprioTe TpooTareupévo amé udpaulikd TAfypa pe pia ouokeur TpooTaciag amd udpaukiké TAdypa (Soxeio Siaotohrg). BA. Aidragn

gykardoTaong yia katdMnAeg ouakeuég (Eik. C).

- Mnv eykaBioTdre kovid o€ NAEKTPIKEG GUOKEUES.

NPOEIAQOMOIHEH

- Tnpeite Tig ouvBiikeg g oG epgavils oto OAANTO EMMAVW GTO TTPOIGV.

- Edv n autok6Mnm emikéTa éxer aMoiwBei, kataoTpagei, Sev eivar evavayvwotn 1 Aeimer, 1ox0ouv of akohouBeg ouvBiikeg Aeimoupyiag: péyiotn
Tigon 8 bar, péyiom Beppokpaoia 35 °C, péyiotn cuvoikr okAnpdtnTa vepod 50 °f (500 ppm CaCO3).

0dnyieg eykardotaong

MPOEIAOMOIHEH

- Tlpv amd my eykardotaon, Amdvere mpooekTikd Tov SakTOAIo axiuarog O ateyavdTnTag Tou TrEpIBAAATOS TIoU BpiokeTal aTNV KOPUPH) TOU
Soyeiou. ZntroTe amo Tov MpopnBeur oag 1o aubevTikG Amavriké Lubrikit.

- Tlpiv amd v eykardoTaan, eAéyETe edv To uBpauAIK ouoTNpa Exer SieuBeTnBe GUNPLIV PE TOUG ICXUOVTES KaVOVES TG TEXVIKG.

- Ey foTe Ta TPoidvTa OE TIP! GHEVOUG XWPOUS Kal TTP! éyTe aTmo Tov TayeTo kal TV umepBoAikr} BeppdtnTa.

Avarpégre oTIG EIKOVEG:

@ KaraMnho oreyavoroinTikd kai kardMnha e§apripata.

@ Napouoiaon kareuBivaewv IN-OUT kai Béon BaABidag eSaepiopod (V).

@ Aidragn eykardotaong;

1. Kevrpikr) rapoyr vepou | 2. BaBida avremotpogiig | 3. Mewrrg mieang | 4. AiakAdSwon | 5. Zuokeur) mpooTaciag aré udpauAikd TAfyua
(Boxeio BiaaTohrig) - eAéyEre amrd Tov Trivaka yia Tov kataAAnAo dyko g ouakeurg (V) avahoya pe T Sidperpo (3) Twv owhnvioewy | 6. Movada
Boaopérpnong omoioudiimore poviéhou | 7. AMa SikTua kovig w@ékeiag

EykardoTaon ko ekkivnon

- Kheioe Tv kevrpiki) mapoyr vepou.

- ATrogUyeTe KaBe £idoug TAOEIG XPNOIHOTIOIDVTAG Ta apXIKG oTNPiyKaTa ToiXOU WG UTIEOTAPIEN ((NTOTE aTI Tov TPOUNBEUTY 00 Ta QUBEVTIKG edv

Sev mepihapBavovra).

ZuvioTdral n eykardoTaon dlakAddwang.

- Zuvdéorte Ty eioodo oty Aeupd Tou TpaidvTog e TV évBeign IN kai v £§odo atnv TAeupd pie T évdeign OUT.

ZuvdEoTE OTOUG OWAAVEG i KUAIVBPIKG (TapdAAnA f (BSP - 180 228), evdexopévug pe el OWwAVES.

ZuvdEoTe pe kwvikd e§apripata (ANSI/ASME B1.20.1) povo edv 1o ipoidv £xel orjpavan NPT oTny KeaAr, EvVOEXOEVWIG e EOKAPTITOUG GWARVES.

- XpnaiporroiioTe Pévo koANTIKA Taviar wg OTEYavoTromTIKG i Tig GUVBEDEIS,

Avoigre v KevTpikr Tapoxi vepol.

Zeidwore T BohBida e§aepiopol Kai TEPIEVETE yia TV EKKEVWON aépa, 0T GUVEXEIX BISWOTE kal 0giTe T BaABida eaepiapiol.

NPOEIAQOMOIHEH

BeBaiwbeite o1 Sev umdpxouv dlappoé vepol aTé To Tpoidv kar eidikéTepa eAEyETe T 000@IEn petagl Tou TepiBAAaTog kepahrig kai Tou Soyeiou

TepiBAfuaTog. ZuveyioTe va eAEyxete 61 N oUoQIgn eivar kahr kar 11 Sev udipyel Siappor) vepoU yia 48 WPEG HETA TNV eyKATAOTAON Katl TV EKKivNan.

e mepimTwon Slapporig avoi¢re To mepiBAnua, apaipéoTe Tov SakTiMio O amo To Soyeio, TomoBeTOTE Véo SakTUNIO O Kal EQAPUOGTE TO AUBEVTIKG

Amravrikd Lubrikit, ot ouvéxela agi€te §ava To Soxeio oy kegald kal emavaraBere Tov éheyxo Siapporg 6w TTapaTTavw. XpnoluoTolEiTe povo

auBevrikoUg Saktulioug O g Atlas Filtri, Siagoperikd n eyydnan akupwveral. ZnmmoTe amd Tov mpounBeutd oag Toug auBevtikolg SakTuhioug O, To

Lubrikit kar GMa aviahakTikd.

> Maparfpnon: PETa v eyKaTGoTaON, AVOISTE apyd pia Tapoyr vepod (Bpion) katdvn TG eyKateaTUEVNG HOVABAG Kal agraTe T0 VEpd va TPEGE!
yia TouAdyioTov 5 AeTrTa mpiv T xprion.

Tuvtijpnon
MPOEIAOMOIHEH
To moAupwoopiké avraAhakikd MPEMEI va aAAder kaBe 6 priveg, ektog av katavaAwdei
VwpiTEPa, PE VEO TTOAUQWOPOPIKG aviaAAakTikd. Mnv XpnoipoTroigite kavéva amo Ta wahid aviaAAakTIKG yia TV emavamAfpwan Tou
ouoTipatog Socopérprang. Amoppilte OAa Ta TaAid aviaAAakTikd, akoAouBwvTag TNV 10X GouTa voqu:mu B166eong.
- KaBapiZere mepiodikd 1o mepiBAnpa pe kplo vepd kai éva pakakd oouyydpl. are 1o kimeMo d KGBe 5 xpovia.
- Tia a povréha DOSAPROP, xpnoipomoidvrag pia BeAdva kaBapilere repiodikd 10 akpo@Uoio aTny EawrepIK) TAEUPG TG KEQAARG.
- Edv Bev pnopomoiiar yia pey6ho xpovikd BicaTua: agaipEoTe 10 Guolyyio TOAUGWOGOPIKIY f T TIoNUGWOQOpIKr yEo K T ex véou
EKKivnon;: fioTe véo guatyyio TroA fivéa yépon.
MPOEIAOMOIHEH
Kara my ek véou exkivon perd aro kdBe Aemoupyia auvtripnang fifkar ahayrg aviahhakikou, 6Tav 1o doxeio TG povadag EePidwBei amd Ty kepahd,
aMagre Tov SakTohio O pe véo kar NTIGveTe TIPOOEKTIKG e To auBevrikG Amavrikd Lubrikit mpiv agi¢ere To Soyeio amv kegahd. BeBaiwbeire o dev
uTidpyouv diappoég vepou amd To poidv Kai eidikdrepa eAEyETe T aUo@IEn petagy Tou repiBAaTOg KeaAr kai Tou doxeiou repiBAaTOS. ZuveyioTe
Vo ENEYXETE OTI 1) oUaQIgN €ival kald kai O ev uTidpyel Siappor} vepou yia 48 Wpeg PETG TV eykaTdoTaon Kai TV ekkivnon. Ze epiTTwon diapporig
avoi€re 1o mepiBAna, agaipéate Tov daktuio O até To Soxeio, TomoBeTraTe véo daktiAio O kai epappdaTe AmravTiko, 0T cuvxeia opigTe ava To
doyeio kai € aBere Tov éAeyyo Siapporig Gmwg Tapamivw. 1€ uévo g daktulioug O g Atlas Filtri, Siagoperikd n eyydnon
akupuveral. ZnTioTe amo Tov mpopnBeuTr aag Toug auBevtikols daktuhioug O, To Lubrikit kai GMa avahakTikd.
> Maparfipnan: pera T ouvTrpnan, avoi§Te apyd pia Tapoxr vepou (Bpuon) KaTavTn TG eyKaTETTNWEVNG HOVABAG Kal agroTE TO Vepod va TPESE! yia
TouhdyioTov 5 AetrTa mipiv T xprion.
AvtikardoTaon aviaAAakTikoU ToAUQWapopIKoU
Agite amd my eikéva D 1o povTéo povadag SooopéTpnong:
D1- povada dooopérpnong pe q;umwm TIoAUQWOQOPIKLY; D2- uovuéu Bouounpncng ue XOpa Tro)\uqzmcgoomko Kai owhiva Slayotn.
Tnpeire Toug 1oy dovTeg yia T BidBeon Twv
Mpiv aTi6 10 Gvolypa Tou TepIBAUaTOS KAEiaTE TV KeVIIKI] TTapoxi] vepou.
AvakoupioTe T Trigon amé 1o mpoidv §ePiduvovtag T BaABida egaepiopou.
Avoigre 1o TrepiAnpa §ePidtvovag To kiTeMo aTd TV KEGaAN.
AQaIpEaTE TO XPNOILOTIOINUEVO TIOAUPWOPOPIKG AVTAAAGKTIKD.
ZkourrioTe kar kaBapioTe To TrepiBAnpa Tou gikTpou pe kpUo vepd Kai éva paAakd ogouyyapl. ZTny TepitTwon povadag SooopETpnong pe XUpa
TI0AUQUOQOPIKS, GPOVIOTE Va GGaIPEQETE Kal Vat aTIoppilete 8o T0 TIOAUGWOOPIKS: KpATAOTE Tov oAyl By yia T eTiGpevn xprion
6. fioTe 10 KavoUpio M 070 TepBANpT TG Hovadag: a. ot TeEpiTTWON povadwy dooopETpnong He Quaiyyio
TI0AUQWOQOpIKOU, aTIOppiyTE T0 TAGDTIKG TEQITUNYLG ToU GUaIYYiou TTpI T0 TOTIOBETETE 00 £0wTzpKS T0U TEPIBARUaTOG TS HOVEBAG, b
O€ TIEPITTWON HoVadwv S000pETPNONG e xu|.|u TIOAUQWOPOpIKG (ToU BlatiBeTal o€ EIBIKES i€g), picre Toug TIOA
(A\Aoug a6 To TraKe M o 6110 owArvag Siay it oTo péoov Tou TepIBAfuaTog aTEKETC OpBIOG Katl GUPTTANPLIOTE
u:xp\ T 5/6 Tou prkoug Tou owAAva SlayUoewg. BeBaiwBeite 61 KANENA koppdr mohupwogopikod dev pmaiver o1o Saktihio O Tou
mepiBAiparog, Kuemg wopm vu mnpmcel T ologiygn
7. Nopdote ato AnTo Twv TION 0 M WV Yio 0Bnyieg Kol kpaTAQTE T0 yia PEAOVTIKT avagopd.
8. Agaipéote Tov Trahié Saktdio O amé To Soeio, TomroBeraTe véo SakTOAIo kai Aimavere Tov SaktUAio O pie To auBevTiko LubriKit.
9. Zgigre 10 kUmeMo mepIBAquaTog 0TV Kegar TepIBAquaTOg pe Ta auBevTika KAEIDIA. Mnv ogicete umrepBoAIKd.
10. Avoi€re Tnv KevTpiki} Trapox(j vepoU.
11, Mepipévere yia my exkévwaon aépa até T BaABida egaepiopol, oTn cuvéeia PidwoTe kal oicTe T BaABida egaepiopioy.
> Tlaparipnon: peta  Siadikaoic, avoi§te apyd pia mapoxr vepol (BpUon) Katavin Tng eykateaTnuévng pHovadag Kai agrioTe 1o Vepd va TPESe!
yia Toudyiotov 5 )\zmu o m )(pncn

Z.
3.
4.
5.

NPOZOXH: v Blo@opeTIkwv aTo Ta auBevrikd g Atlas Filtri akuptivete Ty eyyinon - ZntioTe amd
Tov f} 00G Ta QUBEVTIKG aVTaAN  TroA 0

O1 ogipég Twv OV avTOMTKTIKWY TTON wv eival SiaBéotpeg oto www.atlasfiltri.com

IHMEIQIH: Bivreo pe odnyieg yia ™ 3 Auvon g eykard 16 Kai TG fpnong eivar SiaBéoipa oV 10To0EAIBA
www.atlasfiltri.com

Eyyunosig

- Quhdcre o 6AANTO TG iag yio TV avayvpion Tou poidvTog - Ma Tig xwpeg Tg EE of poi g eyyunong mou egappddoviar

uroBeikviovTar oty odnyia 85/374/EOK kai Tk kai oty odnyia 1999/44/EE kai pkr. M ywpeg etég EE, To mpoiov kahimerar amd
TEPIOPICHEVN £YYUnon 12 Vi aré Tr]v npepopnvia ayopds onw; unoéukvuum amo pia kavovik) amodein. H eubivn mg Atlas Filtri S.r.l.
TepIopiZeTal a oty ) Twv aTwv, pe e§aipean TG amooTod, TG epyaciag
ykatdoTaong i GAAwv eoBwv emokeurg. Kuwu £yy0non Bev TrapEeTal OXETIK e To QIATPAPIOHA 1) TNV aTTE5001 KATA TWV EVATIOBETEWV.
ahdTwv, KaBug prropei va ToikiMel avaoya pe Ti ToTrikég auvBrikeg Tou vepol kar e Ty Katavahwon vepod. Mo omoiadimore dlaguwvia, n Atlas
Filtri S.r.l eméyel To AikaoTripio g MavoBa wg 10 appodio G, PE TV EQappoyr TwV TANKWV KaVOVIGHV Kal VOUWY.




LPUOAFRUF I VUOAFUVL - berbiamas Riiente, dexkojame, kad |Sigijote Sj ltalijoje pagaminig Atias riltri gaminj.

DOSAPROP ir DOSAFOS - vandens kondicionavimo jrenginiai su apsauga nuo nuoviry, skirti polifosfato dozavimui skiekiant isvengti
kalkiy plutos susidarymo vandens Sildytuvuose, vandens katiluose ir kituose buitiniuose prietaisuose, dél kurio gali sumazéti Sildymo
efektyvumas, taip pat siekiant apsaugoti vamzdzius nuo korozijos.

DOSAPROP - tai proporcinai dozatoriai, veikiantys pagal Venturi efekto principa, kuris leidzia nuolat palaikyti polifosfato 5 mg/l
vandenino tirpalo bisena.

Bendrieji naudojimo nurodymai
Naudokite filtruoti tik vandeniui, kurio pH 6,5-9,5.
Naudodami jrenginj geriamajam vandeniui, rinkités tik ,DOSAPROP" proporclmus polifosfato dozatorius.
- Jei $iam jrenginiui naudojamo vandens kokybé néra Zinoma, bitina pasird| ij
- Saugoti nuo $viesos.
- Saugokite nuo grjztamojo srauto i$ atbulinio voztuvo.
- Jei slégis virSija produkto lipduke nurodyta darbinj slégj, apsaugokite slégio reduktoriumi.
igokite nuo hi linio smagio — apsaugos nuo hidraulinio smagio jrenginj (plétimosi inda). Perzvelkite tinkamy
prietaisy montavimo padétis (C pav.).
- Nemontuokite arti elektros prietaisy.
|SPEJIMAS
Uztikrinkite veikimo salygas, nurodytas ant gaminio lipduko.
- Jei etiketé pakeista, pazeista, nejskaitoma ar jos triiksta, laikykités $iy darbinés aplinkos salygy: didZiausias slégis 8 bar, didZiausia
temperatira 35 °C, didziausias bendras vandens kietumas 50 °f (500 ppm CaCO3).

irfiltravimo

Montavimo nurodymai

|SPEJIMAS
Prie$ montuodami atsargiai sutepkite sandarinimo Ziedo korpusg indo virSuje. Savo pardavéjo paprasykite originalaus tepalo
JLubrikit*
Prie$ montuodami patikrinkite, ar hidrauliné sistema jrengta pagal taikomas taisykles.
Gaminius montuokite patalpose, kur jie negalés uz3alti arba pernelyg jkaisti.

2Zr. iliustracijas:

@ Sandariklis ir jungiamieji jtaisai.

@ IN-OUT jgjimo / i8&jimo kryptys ir ventiliacijos voztuvo (VV).

@ Mazgy ideéstymas:
1. Miesto vandentiekis | 2. NegrjZztamasis voztuvas | 3. Slégio mazinimo jtaisas | 4. Apéjimas | 5. Apsaugos nuo hidraulinio smagio
irenginys (plétimosi indas) — pagal lentele patikrinkite atitinkamo jrenginio tdrj (V) pagal vamzdziy skersmenj (@) | 6. Bet kurio
modelio dozatorius | 7. Kitos priemonés

Montavimas ir paleidimas
- Vandens atjungimas.
Montuodami stenkités nejtempti jokiy detaliy. Atramoms naudokite pridedamus laikiklius (jei néra komplekte, originaliy detaliy
teiraukités pardavéjo).
Rekomenduojama jrengti apéjima.
Prijunkite jvadg prie gamlmu 1vad|nes puses (pazymeta IN) o \svadq prie i§vadinés (pazyméta OUT).
Prijunkite prie vamzdziy cilindri jur i detalémis (BSP - ISO 228). Galite naudoti elastingas Zamas.
Prijunkite prie vamzdziy cilindrinémi ¢iomis) jungi i detalémis ( B1.20.1) tik jei ant gaminio galvutés
yra Zyma NPT. Galite naudoti elastingas zarnas.
- Jungtims naudokite tik sandarinimo juosta.
- Atsukite vanden].
- Atsukite oro iSleidimo voZtuva ir palaukite, kol iSeis oras. Tada jsukite ir priverzkite oro iSleidimo voZtuva.
|SPEJIMAS
Isitikinkite, kad néra nuotékio i§ produkto ir ypa¢ patikrinkite sandaruma tarp korpuso galvutés ir korpuso indo. 48 valandas po
montavimo ir paleidimo toliau tikrinkite, ar pakankamai sandaru ir néra vandens nuotékio. Jei yra nuotékio, atidarykite korpusa,
nuimkite sandarinimo Zieda nuo indo, uzdékite naujg sandarinimo Zieda ir uztepkite originalaus tepalo ,Lubrikit', o tada i$ naujo
prisukite indg prie galvutés ir pakartokite nuotékio patikra, kaip apraSyta pirmiau. Naudokite tik originalius ,Atlas Filtri* sandarinimo
Ziedus, nes kitaip bus panaikinta garantija. Papraykite savo pardavéjo originaliy sandarinimo Ziedy, ,Lubrikit* ar kity atsarginiy daliy.
> Pastaba: sumontave létai atsukite vandens tiekima (Ciaupg) Zemiau sumontuoto mazgo ir prie$ naudojimg leiskite vandeniui tekéti
bent 5 minutes

Prieziiira
|SPEJIMAS
Polifosfato pildymo kasete BUTINA pakeisti kas 6 ménésius, jei visas jos turinys
j ankséiau. ite pildymo kaseciy, kuriy galiojimo laikas baigési. Panaudotas kasetes priduokite
atlieky sutinkimo vietoje pagal galiojanéias atlieky tvarkymo taisykles.
Periodiskai valykite korpusa $altu vandeniu ir minksta kempine. Pakeiskite korpuso indg bent kas 5 metus.
DOSAPROP modeliuose periodikai su adata pravalykite antgalj i$ vidinés galvutés pusés.
- Jei kurj laikg jrenginio jote, iSimkite seng kasete ar poli uzild ir jdékite naujg polifosfato kasete ar
polifosfato uzpilda.
|SPEJIMAS
Kiekvieng kartg paleisdami po techninés priezidros darby ir (arba) pakeitimo, kai jrenginys buvo atsuktas nuo galvutés, pakeiskite
sandarinimo Ziedg nauju ir prie$ sukdami indg prie galvutés, atsargiai sutepkite originaliu tepalu ,Lubrikit". |sitikinkite, kad néra
nuotékio i§ produkto ir ypac patikrinkite sandaruma tarp korpuso galvutés ir korpuso indo. 48 valandas po montavimo ir paleidimo
toliau tikrinkite, ar pakankamai sandaru ir néra vandens nuotékio. Jei yra nuotékio, atidarykite korpusa, nuimkite sandarinimo Ziedq
nuo indo, uzdékite naujg sandarinimo Ziedg ir uztepkite tepalo, o tada i§ naujo prisukite indg prie galvutés ir pakartokite nuotékio
patikra, kaip aprasyta pirmiau. Naudokite tik originalius ,Atlas Filtri* sandarinimo Ziedus, nes kitaip bus panaikinta garantija. Paprasykite
savo pardaveéjo originaliy sandarinimo Ziedy, ,Lubrikit" ir kity atsarginiy daliy.
> Pastaba: baige prieziira, létai atsukite vandens tiekima (Ciaupa) Zemiau sumontuoto mazgo ir pries naudojima leiskite vandeniui
teketi bent 5 minutes

Polifosfato uzpildo pakeitimas
Patikrinkite, koks dozatoriaus modelis nurodytas lenteléje D:
D1 - dozatorius su polifosfato kasete; D2 — dozatorius su poli uZpildu ir di

Panaudot polifosfato uzpildg priduokite atlieky sutinkimo vietoje pagal galiojancias atlieky tvarkymo taisykles.

Pries atidarydami korpusa, uZsukite vandenj.

Atsukite iSleidimo voZztuva ir isleiskite slégj i$ gaminio.

Atidarykite korpusa, nusukdami indg nuo galvutés.

ISimkite panaudotg polifosfato uzpilda.

Valykite filtro korpusa $altu vandeniu ir minksta kempine. Jei dozatoriui naudokate polifosfato uzpilda, btinai isimkite ir pasalinkite

visa polifosfaty; difuzoriaus vamzdel] issaugokite tolesniam naudojimui.

6. |dékite nauja polifosfato uZilda j jrenginio korpusa: a. jei naudojate dozatoriy su polifosfato kasete, pnes jdédami naujg kasete

nuimkite jos apsaugine plévele; b. jei naudojate dozatoriy su poli uzildu (tieki gje), ispilkite

pollfosfato kristalus i$ uzpl\do pakuotés, jsitikinkite, kad korpuso viduryje esancio difuzoriaus vamzdelio padétis teisinga, ir
ite iki 5/6 nuo di lio ilgio. |sitikinkite, kad jokia korpuso dalis NEUZDENGIA jokios polifosfato uzpildo

dalies, nes tai gall trukdyh uZfiksuoti uZpilda.

Al uzpildo kasetés jimo instrukcijg / etikete ir is: ite jq ateiciai.

Numikite seng tarpiklio Ziedg nuo veleno, uzdékite nauja tarpiklio Zieda ir patepkite jj originaliu tepalu ,LubriKit*.

. UZsukite korpuso indg ant korpuso ir priverzkite originaliais verZliarakciais. Per stipriai neverzkite.

10. Atsukite vanden].

11. Palaukite, kol per oro i$leidimo voZtuva iseis oras, tada jsukite ir priverzkite oro iSleidimo voztuva.

> Po darbo létai atsukite vandens tiekima (Ciaupa) Zemiau sumontuoto mazgo ir pries naudojimg leiskite vandeniui tekéti bent 5

minutes.

DEMESIO: naudojant kitas nei originalias ,Atlas Filtri polifosfato kasetes, garantija netenka galios - dél originaliy polifosfato kasegiy

teiraukités vietinio tiekéjo. Originaliy polifosfato kaseciy sgrasa Zr. interneto svetainéje www.atlasfiltri.com

ZINOKITE: video su montavimo ir priezitiros nurodymais rasite www.atlasfiltri.com.

el ol S
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Garantijos
Palikite lipduka ant pakuotés, kad bty galima identifikuoti produkta - ES $alims taikomi garantiniai terminai, nurodyti direktyvoje
85/374/EEB bei vél. pak. ir direktyvoje 1999/44/EB bei vél. pak. Taip pat ES $alyse ribota gaminio garantija yra 12 ménesiy nuo
[sigijimo datos, kuri nustatoma pagal pirkimo kvita. Pagal garantija Atlas Filtri S.r.l. ik pakeicia korpusg su defektals Garantua
netaikoma pervezimo i$laidoms bei montavimo arba remonto darbams. Garantija netail filtravimo arba i
nes jos gali skirtis, priklausomai nuo vietos vandens kokybés ir vandens suvartojimo. Kilus gin¢ams, Atlas Filtri S.r.| nuozmra J\e
sprendziami Padujos teisme kompetentingy teiséjy pagal Italijos jstatymus ir taisykles.




HUIOAFRUF U LJOATUS - Uargo Kient, pateicamies, Ka izvelcjaties S0 Allas FIlr produkiu, kas If razots ftaljd.

DOSAPROP" un ,DOSAFOS" - tidens kondicionésanas ierices ar aizsardzibu pret &3anai, lai
novérstu kalka garozas veidosanos tdens silditajos, bioleros un citas sadzives iekartas, kura dé| varétu samazinaties sildisanas efektivitate,
un aizsargatu caurules pret koroziju. DOSAPROP ir proporcionalie dozatori, kas darbojas péc Venturi efekta principa, kurs |auj pastavigi
uzturét 5 mg/l polifosfata tdens $kiduma stavokli.

Visparigas lietoSanas instrukcijas

- lzmantojiet tikai, lai filtrétu Gdeni, kura pH fimenis ir no 6.5 lidz 9.5.

- Lietojot ierici dzeramajam tdenim, izvélieties tikai ,DOSAPROP" proporcionalos polifosfata dozatorus.

- Ja $aiiericei izmantojama tdens kvalitate nav zinama, obligati lietojiet piemérotus dezinfekcijas ir filtréSanas lidzek|us.

- Sargat no gaismas.

- Lai noverstu apaka[plud\ izmantojiet pretvarstu.

- ar sp\edlena inas ierici, ja spiediens parsniedz izstradajuma uzlimé noradito darba spiedienu.

- Sargiet no hidrauliska trieciena, i jot antitidens hidraulikas iekartu (izplesanas trauks). Aplikojiet uzstadisanas instrukciju

attiecigajam iekartam (Attéls C).

Neuzstadiet elektrisku iekartu tuvuma.

BRIDINAJUMS

- levérojiet darba apstak|us ka tie ir noraditi uz etiketes, kas ir pievienota produktam.

- Ja eftikete ir parvedota, bojata vai nesalasama, vai ja ta iztrikst, ievérojiet Sos darba nosacijumus: maksimalais spiediens 8 bar,
maksimala temperatiira 35 °C, maksimala visparéja tdens cietiba 50 ° f (500 ppm CaCO03).

Uzstadisanas instrukcijas
BRIDINAJUMS
- Pirms uzstadisanas riipigi ieellojiet korpusa blivgredzenu, kas atrodas trauka augsa. Jautajiet savam piegadatajam originalo smérvielu
"Lubrikit"
- Pirms uzstadisanas parbaudiet vai hidrauliska sistéma ir iestatita atbilstosi speka esosajiem noteikumiem.
- Uzstadiet produktus telpas un ripéjieties, lai tas neietekmétu sals un parak liels karstums.
Raditaji:
@ Piemérots hermétikis un pieméroti aprikojumi.
@ IN-OUT instrukcijas un ventilacijas varsta (VV) atrasanas vieta.
@ Uzstadisana:
1. Pasvaldibu Gdens magistréles | 2. Pretvarsts | 3. Spiediena inatajs | 4.Apeja | 5. Anti-Gd idrauliska iekarta (i
trauks) - parbaudiet tabulu attiecigajam iekartas apjomam (V) atkariba no caurulu diametra (@) | 6. Jebkura modela dozators | 7. Cits
aprikojums

Uzstadisana un palaisana

Izslédziet Gdens padevi.

- lzvairieties no jebkada sprieguma, ka atbalstu izmantojot originalas sienas skavas (jautajiet savam piegadatajam, ja nav ieklauts
komplekta).

Ir ieteicams uzstadit apeju.

- Pievienojiet ievadi pie produkta malas, kura ir markéta ar IN un izvadi pie malas, kas ir markéta ar OUT.

P\evwenoj\et pie caurulem |zmanlojot cllmdrlskus (paralélus) stipringjumus (BSP - 1SO 228), ja iesp&jams, izmantojiet elastigas $|itenes.

- Pievienojiet pie B1.20.1) tikai tad, ja uz produkta galvas ir mark&jums NPT , ja iespéjams,
izmantojiet elastigas s]utenes
- Ka hermétiki savi e3anai i jiet tikai g [imlenti.

leslédziet Gdens padevi.

- Atskravéjiet ventilacijas varstu un pagaidiet lidz izpllst gaiss, tad kartigi aizskriivéjiet ventilacijas varstu

BRIDINAJUMS

Parliecinieties, ka no izstradajuma nav tdens noplides, un jo Tpasi japarbauda stiprinajums starp korpusa galvu un korpusa trauku. Turpiniet
parbaudtt, vai stiprinajums ir labs un vai 48 stundas péc uzstadiSanas un palai$anas nav Udens noplides. Noplides gadijuma atveriet
korpusu, nonemiet blivgredzenu no trauka, uzlieciet jaunu blivgredzenu un uzlieciet originalo smérvielu "Lubrikit", péc tam atkartoti
piestipriniet trauku galvai un atkartojiet noplides parbaudi, ka noradits ieprieks. lzmantojiet tikai originalos Atlas Filtru blivgredzenus,
pretéja gadijuma garantija nebls speka. Jautajiet savam piegadatajam originalos blivgredzenus, "Lubrikit" un citas rezerves dalas.

> Piezime: péc uzstadidanas [éni atveriet idens padevi (kranu) zem uzstaditas iekartas un pirms lietoSanas uzsak3anas |aujiet Gdenim
plist vismaz 5 minites.

Apkope

BRIDINAJUMS

Polifosfata uzpildes kasete OBLIGATI janomaina ik péc 6 ménesiem, ja tas saturs netiek izlietots agrak. Neizmantojiet uzpildes

kasetes, kuru deriguma termins ir beidzies. Izlietotas kasetes nododiet atkritumu savak$anas punktos saskana ar pastavosajiem

utilizéanas noteikumiem.

- Periodiski tiriet apvalku ar aukstu Gdeni un mikstu stkli. Nomainiet apvalka trauku vismaz ik péc 5 gadiem.

- DOSAPROP modeliem, izmantojot adatu, periodiski notiriet sprauslu, kas atrodas galvas iekSpusé.

- Jaiericiilgaku laiku nav lietota, iznemiet veco polifosfata kaseti vai polifosfata pildjumu un ielieciet jauno polifosfata kaseti vai polifosfata
pildijumu.

BRIDINAJUMS

Péc atkartotas palaiSanas péc katras tehniskas apkopes un/vai atkartotas uzpildes mainas, kad ierices trauks tiek alskruvets no ga\vas

nomainiet blivgredzenu ar jaunu un riipigi iee||ojiet ar originalo smérvielu "Lubrikit" pirms trauka piestiprinas pie galvas.

ka no izstradajuma nav dens nopliides, un jo Tpasi japarbauda stiprinajums starp korpusa galvu un korpusa trauku. Turpiniet parbaudit,

vai stiprinajums ir labs un vai 48 stundas péc uzstadianas un palaiSanas nav Gdens noplides. Noplides gadijuma atveriet korpusu,

nonemiet blivgredzenu no trauka, uzlieciet jaunu blivgredzenu un uzlieciet smérvielu, péc tam atkartoti piestipriniet trauku galvai un

atkartojiet noplides parbaudi, ka noradits ieprieks. zmantojiet tikai originalos Atlas Filtru blivgredzenus, pretéja gadijuma garantija nebts

spéka. Jautajiet savam piegadatajam originalos blivgredzenus, smérvielu "Lubrikit" un citas rezerves dalas.

> Piezime: péc apkopes Iéni atveriet idens padevi (kranu) zem uzstaditas iekartas un pirms lietoSanas uzsak$anas Jaujiet Gdenim pldst
vismaz 5 miniites.

Polifosfata pildijuma nomaina
Parbaudiet, kads dozatora modelis noradits D tabula:

D1 - dozators ar polifosfata kaseti; D2 - dozators ar polifosfata pildjumu un difuzora caurull
Izlietoto polifosfata pildijumu nododiet atkritumu savaksanas punktos saskana ar pasta
Pirms apvalka atvérsanas, atslédziet idens padevi.
|zlaidiet spiedienu no produkta, atskravéjot ventilacijas varstu.

Atveriet apvalku, atskriivéjot tvertni no galvas.

Iznemiet izlietoto polifosfata pildijumu.

Notiriet filtra apvalku ar aukstu Gdeni un mikstu skli. Ja dozatoram izmantojat polifosfata pildijumu, obligati iznemiet un utilizéjiet

visu polifosfatu; difuzora cauruli saglabajiet turpmakai lieto$anai.

6. lelieciet ierices korpusa jaunu polifosfata pildijumu: a. ja izmantojat dozatoru ar polifosfata kaseti, pirms jaunas kasetes ieliksanas

nonemiet tas aizsargplévi; b. ja izmantojat dozatoru ar polifosfata pildijumu (tiek piegadats speciala iepakojuma), izberiet polifosfata

kristalus no pildijuma iepakojuma, parliecinieties, ka korpusa vidi eso3as difuzora caurules stavoklis ir pareizs, un piepildiet lidz 5/6

no difuzora caurules garuma. Parliecinieties, ka neviena no korpusa dajam NEPARKLAJAS ar kadu no polifosfata pildjuma dalam,

jo tas var traucét nofiksésanu.

Rupigi izlasiet polifosfata pildjuma kasetes lietosanas instrukciju / etiketi un saglabajiet to nakotnei.

Nonemiet veco starplikas gredzenu no veltna, uzlieciet jaunu starplikas gredzenu un ieellojiet starplikas gredzenu ar originalo ,Lubrikit".

. |zmantojot originalas atslégas, kartigi pievelciet apvalka trauku pie apvalka galvas. Neparvelciet parak stipri.

10. leslédziet Gdens padevi.

11. Nogaidiet, lidz no ventilacijas varsta izplist gaiss, tad pieskravéjiet un pievelciet ventilacijas varstu.

> Piezime: péc darbibas, 1éni atveriet Gdens padevi (kranu) zem uzstaditas iekartas un pirms lieto$anas uzsaksanas |aujiet ddenim
plaist vismaz 5 mindtes.

UZMANIBU: izmantojot citas polifosfata kasetes, kas nav originalas ,Atlas Filtri” polifosfata kasetes, garantija zaudé spéku - originalas

polifosfata kasetes jautajiet pie vietéja piegadataja. Originalo polifosfata kasesu sarakstu skat. interneta majas lapa www.atlasfiltri.com

PAZINOJUMS: video materiali ar instrukcijam, lai atvieglotu produktu uzstadisanu un apkopes veik3anu, ir pieejami vietné

www.atlasfiltri.com
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Garantijas

- Saglabajiet uzlimi uz iepakojuma, lai vélak varétu identificét produktu

- ES valstis piemérojamie garantijas noteikumi konkretizéti Direktiva 85/374/EEK un tas turpmakajos grozijumos un Direktiva 1999/44/EK
un tas turpmékajos grozijumos. Ekstra ES valstim produktam tiek pieskirta ierobeZota garantija uz 12 ménesiem no raZo3anas datuma,
kas ir pieradams ar parasta ceka pal\dz‘bu Atlas Filtri Sr\ atbildiba ir ierobeZota tikai uz pieradamu defektivu apvalku nomainu,

itot transporta i vai citus laboSanas izdevumus. Netiek sniegta garantija ar

skalas snieguma filtracijai, jo tas var at3kirties no vnetej\em Udens apstakliem un udens patérina. Jebkadu stridu gadijuma Atlas Filtri
S.rl lietu izskata Padovas tiesa ka a iestade, piemérojot Italijas li




DUOAFRUF Jd UUOAIFUO = fea Kiient, laname etvalisite selie Atias Fiitn liaalias va\mlstatud loote.

,DOSAPROP* ja ,‘DOSAFOS on id, mis on I katelde
jamuude vastu kiitte i isele ja torude ile tekkivate lubj: tekkele.
,DOSAPROP* on proportsionaalsed annustamisiihikud, mis Venturi efekti tottu hoiab polifosfaati, mis lahustub vees alla 5 mg /I igal ajal.

Uldised kasutusjuhised

- Kasutage Uksnes vee filtrimiseks pH vahemikus 6,5 kuni 9,5.

Kasutades sedamet joogivee jaoks, valige ainult DOSAPROPi i poliifosfaadi

Arge kasutage ohtliku veega véi tundmatu kvaliteediga veega ilma korraliku desinfitseerimiseta enne filtrit vGi parast seda.

- Hoidke pimedas kohas.

Kaitske filtrit tagasivoolu eest tagasilodgiklapiga.

Kaitske rohuregulaatoriga, kui rohk dletab tootesildil néidatud t66rohu.

- Kaitske filtrit hiidrauliliste 160kide eest vastava kaitseseadmega (paisupaak). Sobivaid seadmeid vt jactisest Paigaldamine (joon. C).

Arge paigaldage elektriseadmete lahedusse.

HOIATUS

- Jargige tootele kinnitatud etiketil toodud to6tingimusi.

- Kuimargis on kahjustatud, kahjustatud, loetav vdi puudub, kehtivad tooti i rohk 8 bar,
35 ° C, maksimaalne kdvadus 50 ° F (500 ppm CaCO03).

Paigaldusjuhised

HOIATUS

- Madrige enne paigaldust pohjalikult korpuse 0-rongast, mis asub kausi (ilaosas. Paluge miijalt originaalmaaret Lubrikit.
- Kontrollige enne paigaldust, et hi i oleks pai vastavalt kehti reeglitele.

- Paigaldage tooted varjatud ruumidesse, kus need on kaitstud kiilmumise ja liigse kuumuse eest.

Vaadake jooniseid:

@ Kasutatav taitematerjal ja liitmikud.

@ IN-OUT suunad ja dhutusklapi (VV) asukoht.

@ Paigaldus:
1

ik | 2. il00gil | 3.R& i | 4. M6odaviik | 5. Hiidroloogi kaitse (paisupaak) - kontrollige seadme sobivat mahtu
tabelist (V) vastavalt torustiku diameetrile (@) | 6. Mis tahes mudeli doseerimisiiksus | 7. Muud seadmed

Paigaldamine ja kaivitamine

- Sulgege veevarustus.

- Véltimaks mitmesuguseid pingeid kasutage i igi i (kui need pole kiisige miilijalt

originaale).

Soovitav on paigaldada moddavoolustisteem.

- Uhendage sissetulev vesi toote IN margisega poolele ja valjuv vesi OUT mérgisega poolele.

Uhenduste otsad peavad olema silindrilise (paralleelse) keermega (BSP - 1SO 228), véimaluse! kasutada painduvaid voolikuid.

Koonusliitmikega (ANSI/ASME B1.20.1) ihendage tiksnes siis kui toote peal on mérgistus NPT, voimaluse korral kasutage painduvaid

voolikuid.

Uhenduste I kasutage ainult fi

Avage veevarustus.

- Keerake lahti 6hutusklapp ja oodake, kuni 6hk on vélja tulnud, seejarel keerake hutusklapp kinni ja pingutage.

HOIATUS

Veenduge, et tootest ei lekiks vett ning kontrollige, kas korpuse ots ja korpuse kauss on tihedalt kinni. Kontrollige, kas pinguldus on hea

ja veelekked puuduvad ka 48 tunni jooksul pérast paigaldamist. Lekke korral avage korpus, eemaldage O-rongas kausilt, pange peale

uus O-réngas ja méarige originaalméardega Lubrikit, keerake seejarel kauss uuesti otsa kilge kinni ja kontrollige veelkord lekkeid nagu

{ilalpool mainitud. Kasutage originaalseid Atlas Filtri O-rongaid, sest vastasel juhul garantii tiihistub. Kiisige miidijalt originaalseid O-réngaid,

médrdeainet Lubrikit ja muid varuosi.

> Markus: parast paigaldust avage aeglaselt (kraan) pai seadmest allavoolu ja laske veel enne kasutamist vahemalt
5min joosta.

Hooldus

HOIATUS

Poliifosfaadi taiiendamine TULEB vahetada iga kuue kuu tagant, kui see ei ole tarbitud varem uue poliifosfaadi tdiendamisega.

Arge kasutage annustamissiisteemi taitmiseks iihtegi vana taiteainet. Korvaldage koik vanad taiendused, jérgides taitmiseeskirju.

- Puhastage korpust regulaarselt kiilma vee ja pehme késnaga. Vahetage filtrikann vahemalt iga 5 aasta tagant.

- DOSAPROP Mudelitel puhastage ndelaga aeg-ajalt diiiisi pea sisekdljel.

- Kui ei kasutata pikka aega: polif Voi polif isel: kasutage uut polifosfaadikassetti vGi
uut poliifosfaadi laengut.

HOIATUS

Pérast iga hooldust6od ja/vai taitmist, kui seadme kauss on otsa killjest lahti kruvitud, tuleb vahetada rongastinend uue vastu ja maarida

médrdeainega Lubrikit hoolikalt enne kausi kinnitamist otsa killge. Veenduge, et tootest ei lekiks vett ning kontrollige, kas korpuse ots ja

korpuse kauss on tihedalt kinni. Kontrollige, kas pinguldus on hea ja veelekked puuduvad ka 48 tunni jooksul pérast paigaldamist. Lekke

korral avage korpus, eemaldage O-rongas kausilt, pange peale uus O-rongas ja maarige, keerake seejérel kauss uuesti otsa kiilge kinni

ja kontrollige veelkord lekkeid nagu dilalpool mainitud. Kasutage originaalseid Atlas Filtri O-rongaid, sest vastasel juhul garantii tiihistub.

Kiisige mijalt originaalseid O-rongaid, maardeainet Lubrikit ja muid varuosi.

> Markus: pérast hooldust avage aeglaselt veevarustus (kraan) paigaldatud seadmest allavoolu ja laske veel enne kasutamist vahemalt
5min joosta.

Poliifosfaadi asendamine
Vormi kinnitamine Joonis D mudeli maoteseadme:
D1 - dosaator poliifosfaatkassettiga; Lahtise poliifosfaadi ja difuusori toru D2-dosaator.
Jargige kehtivaid eeskirju kasutatud polifosfaadi taidiste korvaldamiseks.
Enne korpuse avamist sulgege veevarustus.
Laske réhk tootest vélja, keerates lahti Shutusklapi.
Avage korpus, keerates filtrianuma pea kiljest &ra.
Eemaldage kasutatud poliifosfaat.
Puhastage korpus kiilma vee ja pehme kdsnaga. Lahtisel polifosfaadil oleval jaoturil eemaldage kindlasti kogu polifosfaat ja visake
see ara; Hoidke hajutitoru hilisemaks kasutamiseks.
6. Sisestage uus poliifosfaat téiteaine seadme a. polif { imi puhul visake vélja
enne selle paigaldamist seadme kehasse; b. lahtiste poliifosfaadiga i i
taiteainest kristallid, veendudes, et hajutitoru on keskel korpus on paremal ja ulatub kuni 5/6 hajutitoru pikkusest. Veenduge, et korpuse
0-rongast pole polifosfaadi osa, kuna see voib méjutada pingutamist.
Lugege infoleht / etikett poliifosfaadi téidiste jaoks ja jargige seda edaspidi.
emaldage kaussist vana o-rongas, paigaldage uus O-rongas ja maarige O-rongas originaal LubriKitiga.
. Pingutage filtrianum originaalvdtmega pea kilge. Arge ile pingutage.
10. Avage veevarustus.
11. Oodake, kuni dhk on Shutusklapist valja tulnud, seejérel keerake ohutusklapp kinni ja pingutage.
> Markus: parast seda toimingut avage aeglaselt veevarustus (kraan) paigaldatud seadmest allavoolu ja laske veel enne kasutamist
véahemalt 5 min joosta.
TAHELEPANU: kui kasutate m\tmesuguseld poliifosfaatkarustusi kui algne Atlas Fl\tn muutke garantii kehtetuks - kiisige oma tamijalt
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poliif atlasfiltri.com
MARKUS: wdeod juhistega il i i ja leiate Iehel(wwwatlasfll(rl com.
Garantiid
- Hoidke toote tuvastamiseks alles pakend\l olev kleebis.
- ELili iikides kehtivad i mis on esitatud direktiivides 85/374/EMU ja 1999/44/EU ning nende hilisemates

muudatustes. Valjaspool ELi asuvate riikide puhul antakse tootele piiratud garantii 12 kuuks alates ostmise kuupéevast, mida
toendatakse tavalise tSekiga. Atlas Filtri S.r.l. vastutus pnrdub ta\ehkult toestatu\tdefektse korpuse vahetamisega ega hdlma transpordi,

6 ja muid i id. Filtrimis- Ja garantiid ei anta, kuna see voib olla erinev soltuvalt
kohalikust veest ja imi iseks on Atlas Filtri S.r.| valinud padevaks kohtuks Padova kohtu
ning kohaldatakse Itaalia eeskirju ja seadusi.




HUOAFRUE Jd WUVOATUO -AV0ISa asiakas, Killamme etia valliSit toticemme Allas Fillr, joka on vaimiSietiu fallassa.
DOSAPROPJa DOSAFOS kalki itteita, jotka on

i ja muita Kot i i joka aiheuttaa lammitystehokkuuden
menetyksen, seka putkien syopymiseltd. DOSAPROP-laitteet ovat s joita, jotka Venturi-iimién ansiosta pitavat veteen
liuenneen polyfosfaatin alle 5 mg/l kaikkina aikoina.

Yleiset kayttoohjeet

- Kéyta vain veden suodattamiseen, jonka pH-arvo on 6,5 - 9,5 valilla.

- Jos kéytetaan ji a, kéyta vain pi { DOSAPROP po\yfosfaa(tl -annosteluyksikoita.

- Alakayta likaista vetté tai vettd, jonka Iaatua ettunne iiman i ennen kayttoa tai kayton jalkeen.

Séilyta valolta suojattuna.

Suojaa paineiskuilta kayttamalla vastaventtiil
- Suojaudu paineenalennuslaitteella, jos paine ylittaa tuotteen merkinnassa annetun kéyttopaineen.

Suojaa paineiskuilta kayttamalla paineiskulta suojaava laitetta (paisuntasilio). Katso sovellettavia laitteita koskevaa layout-piirrosta

(Kuva C).
- Ala asenna sahkolaitteiden laheisyyteen.
VAROITUS
- Noudata tydolosuhteita, jotka on osoitettu tuotteeseen kiinnitetyssa tarrassa.
- Jos tarraa on kasitelty, se on o ei tai puuttuu, ovat: maks. paine 8 baaria, maks.

lampdtila 35°C, maks. veden kokonaiskovuus 50°f (500 ppm CaCO3).

Asennusohjeet

VAROITUS

- Ennen asennusta voitele huolellisesti O-renkaan kotelo, joka sijaitsee kupin yldosassa. Pyy
voiteluainetta

- Ennen asennusta tarkista, etté hydraulijarjestelma on valmistettu voimassa olevia asennusta koskevia saantoja noudattamalla.

- Asenna tuotteet suojattuihin tiloihin, joissa niité suojataan jaatymiselta ja liialliselta kuumuudelta.

Kuviin liittyen:

@ Kaytettava tiivistysaine ja littimet.

@ IN-OUT -suuntien osoitus ja iimanpoistoventtilin (V) sijainti.

@ Asennuksen layout-piirros:
1. Kunnan vesij | 2 ili | 3. P in | 4. Ohitusputki | 5. Paineiskulta suojaava laite (paisuntaséili) -
tarkista taulukosta sopiva laitteen tilavuus (V), joka riippuu putkiston halkaisijasta (@) | 6. Kaikkien mallien annosteluyksikké | 7. Muut
Kaytot

alleenmyyjaltasi alkuperaistd Lubrikit-

Asennus ja kdynnistys

- Sulie vesi.

- Valta erityyppisten jénnitteiden syntymisté kayttamalla tukena inakiinnikkeitd (pyyda myyjélta
jos ne eivat kuulu toimitukseen).

- Ohitusputken asennusta suositellaan.

iitd tulo tuot(een sivuun, jossa luke

IN ja Iaht6 tuotteen sivuun, jossa lukee OUT.
4 (rinnakkainen) liittimid (BSP - 1ISO 228), ja mahdollisesti letkuja.
in (s B1.20.1) vain jos tuotteen paéssé on merkki NPT ja kayta mahdollisuuksien mukaan

letkuja.
- Kaéyta tiivisteaineena liitoksissa pelkké tiivistenauhaa.
- Laita vesi paalle.
- Ruuvaa auki imanpoistoventtiili ja odota, kunnes ilma tyhjenee. Ruuvaa ilmanpoistoventili takaisin kiinni ja kirista.
VAROITUS
Varmista, etta tuotteesta ei vuoda ve(ta ja tarkista erityisesti kotelon paan ja kcte\on kup\n valinen kiristys. Jatka tarkistamalla, etta kiristys

on hyvé ja osassa ei iimene 48 tuntiin jélkeen. Jos vuotoja iimenee, avaa kotelo,

poista O-rengas kupista, aseta uusi O-rengas ja | alkuperaistd Lubrikit- vol(eluamena Kirista sitten kuppi takaisin paahan ja toista

edella mainittu Kaytd vain disid Atlas O-rengas ia, muussa takuu raukeaa. Pyyda myyjaltasi
aisia O-renkaita, Lubrikit i ja muita varaosia.

> Huomaa: asennuksen jélkeen laita veden syottd (hana) hitaasti paélle asennetun yksikon alavirrassa ja anna veden virrata vahintaan
5 minuutin ajan ennen kayttoa.

Huolto
VAROITUS
Polyfosfaattiannos ON VAIHDETTAVA uuteen annokseen 6 kuukauden valein, ellei se ole kulunut jo aiemmin.
an ta i vanha annos kokonaan, noudattamalla voimassa olevia m:
- Puhdista kotelo saanndllisesti kylmalla vedella ja pehmeallé sienelld. Vaihda kotelon malja vahintaan 5 vuoden valein.
- Puhdista suuttimen p&én sisapuoli DOSAPROP -malleissa neulaa kayttamalla.
- Jos tuotetta ei ole kaytetty pitkaan aikaan: polsta I tai
kéyta uutta i-patruunaa tai
VAROITUS
UudeHeenkaynmstyksessa Jokalsen huollon jaltai tayton jalkeen, kun yksikdn kuppi irotetaan paastd, vaihda O-rengas uuteen ja voitele
kit i ennen kupin kiristystd kiinni paahan. Varmista, etta tuotteesta ei vuoda vetta, ja tarkista
erityisesti kotelon p&én ja kotelon kupin valinen kiristys. Jatka tarkistamalla, etta kiristys on hyva ja osassa ei iimene vesivuotoja seuraavaan
48 tuntiin asennuksen ja kaynnistyksen jalkeen. Jos vuotoja iimenee, avaa kotelo, poista O-rengas kupista, aseta uusi O-rengas ja lisaa
voiteluainetta. Kirista sitten kuppi takaisin paahan ja toista edella mainittu Kayta vain disia Atlas O-rengas
suodattimia, muussa tapauksessa takuu raukeaa. Pyyda myyjéltasi aisia O-renkaita, Lubrikit ja muita varaosia.
> Huomaa: huollon jélkeen laita veden sy6ttd (hana) hitaasti paélle asennetun yksikon alavirrassa ja anna veden virrata vahintaan 5
minuutin ajan ennen kayttoa

Polyfosfaatti | i
Katso asiakirjan kuva D annostelijan mallia varten:

D1- i D2- ji jaj
Noudata voimassa olevia ia ka i i ittdmiseksi

1. Ennen kotelon avaamista, kddnna vesijohtoverkko suljettuun asentoon.

2. Paasta paine ulos tuotteesta avaamalla iimanpoistoventtiili

3. Avaa kotelo ruuvaamalla malja irti paasta.

4. Poista kaytetty polyfosfaattiannos.

5. Pyyhi suodattimen kotelo puhtaaksi kylmalla vede\la ja pehmedlla sienella. Jos annostelija vuotaa polyfosfaattia, varmista ettd poistat
ja hévitt kaiken poly in; sailyta j kayttoa varten.

6. Asetauusi pa\yfosfaa(tiannos yksikon koteloon: a. jos ljoita kéytetaan havita patruunan
ennen sen asettamlsta yksikon koteloon; b. jos kéytdssé on irtonaista imit omissa kaada

ett i kotelon keskelld on hyvin pystyssé, ja téyté sitten 5/6 jakeluputken

pituudesta. \/armlsta ettd polyfosfaatin osia El paase kotelon o-renkaalle, koska se voi vaikuttaa kiristykseen.

7. Lue esite/tarra isesti ohjeita varten ja séilyta sité tulevaa tarvetta varten.

8. Irrota vanha o-rengas maljast i gas ja voitele se alkuperaisella Lubrikit-voiteluaineella.

9. Kirista kotelon malja kotelon pé alkuperéisia avaimia. Ala ylikirista.

10. Laita vesijohtoverkko palle.

11. Odota ilman tyhjenemistd iimanpoistoventtiilista, ruuvaa ja kirista sitten ilmanpoistoventtiili.

> Huomaa: toimenpiteen jalkeen laita veden syGttd (hana) hitaasti paélle asennetun yksikon alavirrassa ja anna veden virrata vahintaan
5 minuuttia ennen kayttoa.

HUOMIO: disista Atlas Filtri-malleist i kéyttd mitatdi takuun - Pyyda jalleenmyyjaltési alkuperaiset

i sarjat ovat saatavilla osoitteessa www.atlasfiltri.com

HUOMAA: videot, joissa annetaan ohjeet helppoa asennusta ja huoltoa varten Idytyvat www.atlasfiltri.com

Takuu

- Pidé tarraa finnit tuotteen

- EU-maissa on ilmoitettu direktiivissa 85/374/ETY ja stm ja direktiivissa 1999/44/EY ja stm. EU:n ulkopuolisissa
maissa tuotteelle mynnetéén rajoitettu 12 takuu tuotteen alkaen, josta on todisteena saanndllinen kuitti. Atlas
Filtri S.r.l. :n vastuu rajoittuu yksinomaan vialliseksi todetun kotelon vaihtamiseen. Lahetys asennuksen tyémaksu- tai muut
korvauskustannukset eivat kuulu takuun piiriin. Takuuta ei anneta tai iteisiin liittyen, silléd ne voivat
vaindella isen veden ien ja veden mukaan.

Mahdollisen kiistatilanteen yhteydessa Atlas Filtri S.r.I. on valinnut sovittelijaksi Padovan hovioikeuden Italiassa, jolloin kiistatilanteeseen
sovelletaan italian lakisa@nnoksia




PUOAFRUF 0L VUOAIUV - Dasle Kund, tack 1or att du vaide daen nar Alias riitri-proaukien som uliverkals | fialien.

DOSAPROP och DOSAFOS ér kalkiosande vanenrenmgssystem som utformats for att dosera polyfosfat som forhindrar bildandet av
kalkavlagringar som orsakar minskad vé och andra samt korrosion
av ror och DOSAPROP ar { i som tack vare i héller uppldst i vatten
under 5 mg/l, nar som helst.

Allménna instruktioner

Avsedd for filtrering av vatten med pH-vérde fran 6,5 till 9,5.

Vid anvéndning for dricksvatten, anvand endast DOSAPROP

- Anvand inte med orent vatten eller med vatten av okand kvalitet utan tillracklig desinfektion fore eller efter filtret.

Férvaras i skydd mot ljus.

Skydda mot bakfléde med en backventil

- Skydda med en tryckregleringsanordning om trycket dverstiger det arbetstryck som anges pa produktens efikett.

Skydda fran tryckslag med en tr Se for enheterna (fig. C).

Installera inte néra elektriska apparater.

VARNING

- Respektera arbetsforhallandena som visas pa etiketten som sitter pa produkten.

- Om etiketten manipulerats, skadats, &r olaslig eller saknas, &r de tillampliga arbetsforhallandena: maxtryck 8 bar, maxtemperatur 35°C,
max vattenhardhet 50°f (500 ppm CaCQ3).

Installationsinstruktioner

VARNING

- Innanii smorj forsiktigt 0-ring ovanpa . Fraga hos din \everantor efter Lubrikit, originalsmérjmedel.
- Innanii om hari enligt aktuell

- Installera produkterna i skyddade lokaler och skyddade mot frost och Gverhettning.

Se bilderna:

@ Avsedda tétningsmedel och tillbehér.

@ Presentation av IN-OUT riktningar och luftningsventilens (VV) plats.

@ Installationslayout:
1. Kommunala vattenledningar | 2. Backventil | 3. R i il | 4. Forbil | 5.Tr )
- kontrollera tabellen for att faststélla 1amplig volym pa enheten (V) beroende pa rorets diameter (@) | 6. Doseringsenhet av vilken
modell som helst | 7. Ovriga gas, vatten, el

Installation och start

Sténg av vattenledningen.

Undvik alla sorters spanningar genom att anvanda originalfasten for vaggmontering som stéd (fraga aterforsaljaren efter original om
de inte medfljer).

- i aven

Anslut inloppet till produktens sida som markerats IN och utloppet till sidan som markerats OUT.

- Anslut till roren med hjélp av cylindriska (parallella) rérdelar (BSP - 1SO 228), méjligen med flexibla slangar.

Anslut till spetsiga (koniska) rérdelar (ANSI/ASME B1.20.1) endast om produkten markerats med NPT pa &nddelen, méjligen med
slangar.

- Anvand endast tétningstejp som tétning for anslutningarna.

Sétt pa vattenledningen.

- Skruva loss luftni ilen och véanta pa Skruva sedan pa och dra ét luftningsventilen.

VARNING

Komro\lera att det inte finns nagra vattenlackage fran produkten och sarskilt mellan Gvre del och
. Fortsatt i och att det inte forekommer nagot vattenldckage under 48 timmar efter installation och

paborjad anvandning. Vid lackage, Gppna filterhuset, ta bort O-ringen fran behallaren, satt dit en ny O-ring och applicera Lubrikit smorjimedel.

Dra sedan fast behallaren pa filterhusets Gvre del och upprepa lackagekontrollen enligt ovan. Anvand endast original Atlas Filtri O-ringar,

annars galler inte garantin. Fraga hos din leverantor efter onglnal O-ringar, Lubrikit och andra reservdelar.

> Anmarkning: efter installationen, satt langsamt pa (kran) 5ms till i och lat vattnet rinna i minst 5
minuter innan anvandningen.

Underhall

VARNING

Polyfosfatpafyliningen maste bytas ut var 6:e manad, savida den inte konsumeras innan, med en ny polyfosfatpafylining. Anvand
inte nagot av den gamla i for att fylla pa i all den gamla i enligt géllande
foreskrifter.

- Gor periodiskt rent huset med kallt vatten och en mjuk svamp. Byt husets kapa minst vart 5:e ar.

- For DOSAPROP-modeller, gér rent munstycket invandigt i &nddelen med hjalp av en nal.

- Om produkten inte anvénts under en langre tid: avlagsna eller poly Vid omstart: anvand en ny
eller en ny

poly
VARNING
Vid omstart efter varje underhallsatgard och/eller filterbyte och nar enhetens behallare skruvats av, byt O-ringen mot en ny och smorj
forsiktigt med Lubrikit originalsmdrjmedel innan behallaren skruvas fast pa huset igen. Kontrollera att det inte finns nagra vattenlackage

fran produkten och sarskilt & mellan Gvre del och beha Fortsatt a i och att
det inte forekommer nagot vattenlackage under 48 timmar efter installation och pabérjad anvandning. Vid lackage, oppna filterhuset, ta
bort O-ringen fran behallaren, sétt dit en ny O-ring och applicera smérj Dra sedan fast beha pa Gvre del och

upprepa léckagekontrollen enligt ovan. Anvand endast original Atlas Filtri O-ringar, annars géller inte garantin. Fraga hos din leverantor
ef(er ongmal O-ringar, Lubrikit och andra reservdelar.

efter allet, sétt langsamt pa j (kran) oms till i i och lat vattnet rinna i minst 5
minuter innan anvandningen.
Byte av polyfosfatpafylining
Kontrollera schemat i Figur D for doseringsenhetens mode\l
D1- i med D2- med I8st polyfosfat och diffusorror.
llande besta for av anvanda poly pafylining

Innan en 8ppning av huset, stang av vattenledningen.

Slapp trycket fran produkten genom att skruva loss luftningsventilen.

Oppna huset genom att skruva loss kapan fran nddelen.

Avlagsna den anvanda polyfosfatpafyliningen.

Tvétta filterhuset med kallt vatten och en mjuk svamp. Vid doseringsenheter med I6st polyfosfat, maste man se fill att ta bort och

bortskaffa all polyfosfat och spara diffusorréret till nésta anvandning.

6. Séttindennya i ihuset: a. vid med avlagsna

innan du satter in den i huset. b. vid doseringsenheter med I9st polyfosfat (levereras i avsedda forpackningar) hall polyfosfatkristallerna

fran pafyliningsforpackningen, och sakerstéll att diffusorroret star rakt upp i mitten av huset och fyll pa upp ill fem sjéttedelar av

diffusorrorets langd. Se till att INGA polyfosfatpartiklar kommer i kontakt med husets o-ring, eftersom det kan paverka tatningen.

Las noggrant igenom héftet/etiketten for instruktioner och ta tillvara pa det for framtida behov.

Avlagsna den gamla o-ringen fran kapan, sétt in en ny o-ring och smérj in o-ringen med original LubriKit.

. Dra at husets kapa till husets anddel med hjalp av originala skruvnycklar. Dra inte at for hart.

10. Sétt pa vattenledningen.

11. Vanta tills luftningsventilen har témt luften och skruva sedan at luftningsventilen.

> Anmérkning: efter arbetet, sétt langsamt pa 0 (kran) oms till i och lat vattnet rinna i minst 5
minuter innan anvandningen.

VARNING: en anvandning av polyfosfatpafyliningar som inte &r Atlas Filtri-original leder till att garantin upphér. - Fraga efter original

po\yfosfatpafyHnmgar hos din aterforséljare. Vart scmmen(e( av cngma\ polyfosfatpafy\lnmgar finns pa www.atlasfiltri.com

: du hittar vi som ger i ion och underhall pa www.atlasfiltri.com

RN =T
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Garantier

- Lat etiketten sitta pa paketet for identifiering av produkten.

- For EU-lander géller de garantivillkor som anges i direktiv 85/374/EEG och s.a.t. och i direktiv 1999/44/EG och s.&.t. For lander utanfér
EU técks produkten av en begransad garanti pa 12 manader fran inkdpsdatumet som bevisas med ett vanligt kvitto. Ansvaret som
Atlas Filtri S.r.l. har begransas ill ett byte av ett bevisat defekt hus. Transport, i { eller dvriga
ingar inte. Ingen garanti ger for filtrerings- eller den kalkhammande prestandan eftersom den kan variera beroende pa vattnets tillstand
och vattenforbrukningen.

For alla slags tvister, utser Atlas Filtri S.r.I domstolen i Padova som behdrig med tilldmpningen av italienska forordningar och lagar.




PUOAFNUF Cll UUOAIUO - LEathnte Kiant, we danken u dat u voor ditin fiafie vervaaraigae proauct van Atias Fiitri neert gekozen.
DOSAPROP en DOSAFOS zijn antikalk waterbehandelingsgroepen ontworpen voor het doseren van polyfosfaat ter bescherming van
waterverwarmers, boilers en andere huishoudtoestellen, om ze te beschermen tegen de vorming van kalkaanslag die de
verwarmingsefficiéntie vermindert en tegen corrosie van buizen en leidingen.

DOSAPROP is een proportionele doseergroep die aan de hand van het Venturi-effect het polyfosfaat in water opgelost houdt, en dit
altijd lager dan 5 mg/I.

Algemene gebruiksaanwijzingen

Uitsluitend bestemd voor het filtreren van water met een pH van 6,5 tot 9,5.

Bij gebruik voor drinkwater mag u alleen proportionele DOSAPROP

- Gebruik geen onveilig water of water waarvan de kwaliteit niet bekend is zonder de filter voor en na het gebruik te desinfecteren.

Beschermd tegen licht houden.

Bescherm tegen terugstroming aan de hand van een terugslagklep.

- Zorg voor bescherming via een drukregelaar indien de druk de werkdruk op de

Bescherm tegen waterslagen aan de hand van een i Zie het i voor de

middelen (Afb. C).

- Installeer het product niet in de buurt van elektrische apparaten.

WAARSCHUWING

- Respecteer de bedrijfsvoorwaarden beschreven op de sticker die op het product is aangebracht.

- Als er met de sticker is geknoeid, of als die beschadigd of onleesbaar is of ontbreekt, dan zijn de werkingscondities als volgt:
max. druk 8 bar, max. 35°C, totale max. id 50°f (500 ppm CaC03).

Installatie-instructies

WAARSCHUWING

- Voordat u gaat installeren, moet u de 0-ring van de behuizing zorgvuldig smeren, die zich bovenaan de kom bevindt. Vraag uw
verkoper naar het originele smeermiddel Lubrikit.

- Controleer of het waternet vakkundig is aangelegd conform de van toepassing zijnde normen.

- Installeer het product in een gesloten ruimte waar het wordt beschermd tegen i en ig hoge

Raadpleeg de afbeeldingen:

0 A

en fittingen.

Op IN-OUT ri en plaats i

@ Installatieschema:
1. Waternet | 2 Terugslagklep | 3 Drukreductor | 4 By-pass | 5.Waterslagbeveiliging (expansievat) - zoek in de tabel het
juiste volume (V) op naargelang de diameter (@) van de leidingen | 6. Doseergroep van alle modellen | 7 Andere systemen

Installatie en aanzetten

Sluit het waternet af.

- Voorkom spanning door de originele beugels als een steun te gebruiken (vraag bij uw verkoper originele beugels aan als ze niet

in de levering zijn inbegrepen).

De installatie van een by-pass wordt aanbevolen.

- Sluit de toevoer aan op de zijde van het product met de aanduiding IN en de afvoer op de zijde met de aanduiding OUT.

- Sluit de leidingen aan met ronde (parallelle) fittingen (BSP - 1SO 228), het liefst met flexibele slangen.

Verricht de i itend op tapse (coni fittingen ( B1.20.1) als bovenop het product de markering NPT

is aangebracht. Gebruik flexibele slangen voor zover dit mogelijk is.

- Dicht de aansluitingen uitsluitend af met sealtape.

Open het waternet.

- Schroef het ontluchtingsventiel los en laat de lucht naar buiten stromen. Schroef het ventiel vervolgens weer stevig vast.

WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat er geen water uit het product lekt, en controleer vooral of de kop van de behuizing goed vast zit op de kom van de

behuizing. Controleer verder of alles goed vast zit en of er geen water lekt gedurende 48 uur volgend op het installeren en opstarten.

Open de behuizing indien er een lek is, haal de 0-ring uit de kom, plaats een nieuwe 0-ring en breng het originele smeermiddel

Lubrikit aan. Daarna zet u de kom opnieuw op de kop vast en herhaalt u de lektest zoals hierboven is aangegeven. Gebruik uitsluitend

originele 0-ringen van Atlas Filtri, anders is de garantie ongeldig. Vraag uw verkoper om originele O-ringen, Lubrikit en andere

reserveonderdelen.

> Opmerking: draai na de installatie een kraan op het waternet na de geinstalleerde eenheid langzaam open en laat het water
minstens 5 minuten stromen, alvorens de installatie te gebruiken.

Onderhoud

WAARSCHUWING

De ing MOET elke 6 door een nieuwe polyfosfaatvulling worden vervangen, tenzij die eerder is

npgebrulkt De oude vulling mag niet worden gebruikt om het doseersysteem bij te vullen. Verwijder de volledige oude

vulling volgens de voorschriften voor afvalverwijdering die van kracht zijn.

- Maak het huis regelmatig schoon met koud water en een zachte spons. Vervang de kom in het huis minstens elke 5 jaar.

- Maak de verstuiver in de kop regelmatig schoon met een naald in het geval van de modellen DOSAPROP.

- Indien het systeem lange tijd niet wordt gebruikt: verwijder het of de ing; wanneer u opnieuw
start: gebruik een nieuw polyfosfaatpatroon of een nieuwe polyfosfaatvulling.

WAARSCHUWING

Wanneer u opnieuw start na een onderhoudsbeurt en/of het vervangen van de navulling, wanneer de kom van de groep is

losgeschroefd van de kop, moet u de 0-ring door een nieuwe vervangen en zorgvuldig smeren met origineel smeermiddel Lubrikit

voordat u de kom op de kop vastzet. Zorg ervoor dat er geen water uit het product lekt, en controleer vooral of de kop van de

behuizing goed vast zit op de kom van de behuizing. Controleer verder of alles goed vast zit en of er geen water lekt gedurende 48

uur volgend op het installeren en opstarten. Open de behuizing als er een lek is, haal de 0-ring uit de kom, plaats een nieuwe O-ring

en breng smeermiddel aan. Daarna zet u de kom opnieuw op de kop vast en herhaalt u de lektest zoals hierboven is aangegeven.

Gebruik uitsluitend originele 0-ringen van Atlas Filtri, anders is de garantie ongeldig. Vraag uw verkoper om originele O-ringen,

Lubrikit en andere reserveonderdelen.

> Opmerking: draai na het onderhoud een kraan op het waternet na de geinstalleerde eenheid langzaam open en laat het water
minstens 5 minuten stromen, alvorens de installatie te gebruiken.

Vervanging van de polyfosfaatvulling
Controleer het formulier in afbeelding D voor het model van de doseergroep:
D1- p met D2- met losse pt
Volg de voorschnften die van kracht zijn voor het verwijderen van de gebruikte polyfosfaatvulllngen
Sluit het waternet alvorens het huis te openen.
Laat de druk uit het product af door het ontluchtingsventiel los te draaien.
Open het huis door de kom uit de kop te schroeven.
Verwijder de gebruikte polyfosfaatvulling.
Maak het huis schoon met koud water en een zachte spons. In geval van een doseergroep met losse polyfosfaat moet u ervoor
zorgen dat u alle polyfosfaat verwijdert en afvoert; bewaar de verdeelslang voor later gebruik.
6. Plaats de nieuwe polyfosfaatvulling in de behuizing van de groep: a. in geval van pen met een
moet u de plastic wikkel rond het patroon wegnemen voordat u het patroon in de behuizing van de groep plaatst; b. in geval van
doseergroepen met losse polyfosfaat (geleverd in speciale i giet u de istallen uit de navulverpakking,
zorg ervoor dat de verdeelslang in het midden van de behuizing recht staat, en vul bij tot 5/6 van de lengte van de verdeelslang.
Zorg ervoor dat er GEEN polyfosfaatdelen op de 0-ring van de behuizing komt, omdat dit de hermetische dichting kan aantasten.
Lees de icker van de voor ijzi en bewaar die om later opnieuw te raadplegen.
Haal de oude O-ring uit de kom, plaats een nieuwe 0-ring en smeer de 0-rong met originele LubriKit.
Draai de kom in de kop van het huis vast met behulp van de originele sleutels. Draai niet te strak aan.
10. Open het waternet.
11. Laat de lucht door het ontluchtingsventiel naar buiten stromen en schroef het ventiel vervolgens weer stevig vast.
> Opmerking: draai na de handeling een kraan op het waternet na de geinstalleerde eenheid langzaam open en laat het water
minstens 5 minuten stromen, alvorens de installatie te gebruiken.
WAARSCHUWING: de garantie vervalt wanneer u andere polyfosfaatvullingen in plaats van de originele van Atlas Filtri gebruikt -
Vraag uw verkoper om originele polyfosfaatvullingen. Het aanbod originele poly‘losfaatvulllngen is beschlkbaar via www.atlasfiltri.com
MEDEDELING: op www.atlasfiltri.com vindt u video's met ijzil voor en

Garantie

- Bewaar de sticker op de verpakking voor de identificatie van het product.

- Voor de EU-landen gelden de garantievoorwaarden van Richtiijn 85/374/EEG, zoals gewijzigd, en Richtliin 1999/44/EG, zoals
gewijzigd. In alle andere landen wordt het product gedekt door een garantie met een duur van 12 maanden met ingang van de
aankoopdatum, aangetoond door een reguliere kassabon. De aansprakelijkheid Atlas Filtri S.r.l. is slechts beperkt tot de vervanging
van een huis waarvan is aangetoond dat het defect is, met uitsluiting van de arbeids-, reparatie- en transportkosten. Over de
prestaties van de filtering of de ontkalking wordt geen garantie geboden, aangezien deze variéren naargelang de omstandigheden
van het lokale water en het waterverbruik.In het geval van geschillen, ongeacht de aard, die Atlas Filtri S.r.l. betreffen, zal de
rechtbank van Padua bevoegd zijn en zullen de Italiaanse regelgeving en wetten gelden.

apN=
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PUOAFRUF I UUVOAFU - sZzanowny RIIENCIE, GZIgKUjemy Za wybranie proauxtu firmy Atias Fiitri, Ktory Zostat wyprodukowany we
Wioszech.

DOSAPROP i DOSAFOS s3 jednostkami do uzdatniania wody i usuwania kamienia ido I oW w celu
ochrony podgrzewaczy wody, kotiow i innych urzadzen ych przed iem sig osadow ] iej:
wydajnosci ogrzewania oraz przed korozjg rur i przewodow. DOSAPROP s3 i i ktére dzieki zwezce
Venturiego przez caly czas utrzymuja s(ezeme pol\fosforanu rozpuszczonego w wodzie ponizej 5 mg/l.

Ogolne d

Stosowat tylko do fi Ilrowan\a wody 4 odczyme pHod 6,5do 9,5.

W przypadku uzywania do wody pitnej korzystac jedynie z jednostki dozujgcej polifosforan DOSAPROP.

- Nie stosowac wody niepewnej lub o nieznanej jakosci bez odpowiedniej dezynfekcji przed lub za filtrem.

Chronic przed $wiattem.

Chronic przed przeplywem wstecznym za pomocg zaworu zwrotnego.

- Chronic¢ reduktor cisnienia, jezeli ci$nienie przekroczy ci$nienie robocze wskazane na etykiecie produktu.

Chroni¢ przed uderzeniami hydraulicznymi za pomoca naczynia wzbiorczego. Zobacz schemat instalacji dla odpowiednich urzadzen

(rys. C).

- Nie instalowac w poblizu urzadzen elektrycznych.

OSTRZEZENIE

- F ¢ J ych, ktore zostaty na naklejce na p

- Jezeli naklejka jest naruszona, uszkodzona, nieczytelna lub jej brakuje, obowiazujg nastepujace warunki pracy: maksymalne cisnienie
8 barow, 35°C, twardosc catkowita wody 50°f (500 ppm CaCO3).

Instrukcja montazu

OSTRZEZENIE

- Przed instalacjg nasmarowac dokfadnie uszczelkg o-ring obudowy, ktéra znajduje sig w gérnej czesci misy. Oryginalny $rodek smarny
Lubrikit jest dostepny u sprzedawcy.

- Przed przystapieniem do mcntazu sprawdzm czy instalacja hydrauliczna zostata wykonana zgodnie ze sztuka.

- Produkty nalezy i cw i i chronic przed mrozem lub zbyt wysokimi temperaturami.

Nalezy zapoznac si¢ z rysunkami:
Odbowiedn AN

ie przytacza.

@ Wskazanie kierunkéw IN-OUT i lokalizacja zaworu odpowietrzajacego (VV).

@ Schemat instalacj:
1. Sie¢ wodociggowa | 2. Zawor zwrotny | 3. Reduktor cisnienia | 4. Obejscie (By-pass) | 5. Naczynie wzbiorcze - nalezy dobra¢
z tabeli odpowiednig objgtosc naczynia (V) w zaleznosci od $rednicy instalaci rurowej (@) | 6. Jednostka dozujaca dowolnego modelu
| 7. Inny osprzet

Montaz i rozruch

Zamkna¢ doptyw wody.

- Unika¢ wszelkich naprezen poprzez zastosowanie oryginalnych uchwytow do montazu na $cianie (zapytaj swojego dostawce o
oryginalne, jezeli nie zostaty dotaczone).

Zalecane jest wykonanie obejécia.

- Podtaczy¢ wlot do strony produktu z oznaczeniem IN, a wylot do strony produktu z oznaczeniem OUT.

Polgczy¢ rury za pomoca przytaczy cylindrycznych (walcowych) (BSP - ISO 228), za pomoca wezy elastycznych, jezeli to mozliwe.
Produkty z oznaczeniem NPT na glowicy nalezy potaczy¢ za pomoca przytaczy stozkowych (ANSI/ASME B1.20.1), za pomoca wezy
elastycznych, jezeli to mozliwe.

Do uszczelniania potgczen nalezy stosowac tylko tasme uszczelniajaca.

Otworzy¢ doptyw wody.

Odkreclc zawor i jacy i odczekac az wy ie sie cate powietrze, nastgpnie zakreci¢ zawdr odpowietrzajacy.
OSTRZEZENIE

Upewnic sig, ze nie ma wyciekow wody z produktu, w szczegélnosci sprawdzi¢ dokrecenie migdzy glowica obudowy a misg obudowy.
Nastepnie sprawdzi¢ poprawno$¢ dokrecenia i czy nie ma wycieku wody w ciagu 48 godzin po instalacji i uruchomieniu. W przypadku
wycieku nalezy otworzy¢ obudowe, wyjac uszczelke o-ring z misy, umiescic nowa uszczelkg o-ring i natozy¢ oryginalny smar Lubrikit,
nastepnie dokreci¢ mise do glowicy i powtérzy¢ test szczelnosci jak wyzej. Uzywac tylko oryginalnych uszczelek o-ring Atlas Filtri, w
przeciwnym razie gwarancja utraci waznosc. Oryginalne uszczelki o-ring, Lubrikit i inne czesci zamienne sq dostepne u sprzedawcy.

> Uwaga: przed uzyciem po zainstalowaniu powoli otworzy¢ kurek z woda znajdujacy sie za i pozwoli¢,
aby woda wyptywata z niego przez 5 minut.

Konserwacja

OSTRZEZENIE

Wkiad poli y MUSI byé ieniany co 6 miesigcy na nowy wklad polifosforanowy, chyba ze zostanie zuzyty wczesniej.

Nie uzywa¢ starych wktadow do ienia systemu ia. Usuna¢ wszystkie stare wklady zgodnie z obowiazujacymi

przepisami dotyczacymi utylizacji.

- Okresowo myc obudowe zimng woda i miekkg gabka. Przynajmniej raz na 5 lat nalezy wymienic kielich obudowy.

- W przypadku modeli DOSAPROP nalezy okresowo czyscic dysze na wewnetrznej stronie glowicy za pomocg \gby

- W przypadku nieuzywania przez diugi okres: wyja¢ wkiad lub tadunek poli y; przy jiu: wlozyé nowy
wktad lub tadunek polifosfortanowy.

OSTRZEZENIE

Po ponownym uruchomieniu po kazdej operacji konserwacji iflub wymianie wktadu, po odkreceniu misy urzadzenia od glowicy nalezy

wymieni¢ uszczelke o-ring na nowa i doktadnie nasmarowac oryginalnym smarem Lubrikit przed dokreceniem misy do glowicy. Upewni¢

sie, ze nie ma wyciekow wody z produktu, w szczegdlnosci sprawdzic dokrecenie migdzy glowica obudowy a misg obudowy. Nastepnie

sprawdzi¢ poprawnos¢ dokrecenia i czy nie ma wycieku wody w ciagu 48 godzin po instalacji i uruchomieniu. W przypadku wycieku nalezy

otworzyé obudowe, wyjaé uszczelke o-ring z misy, umiesci¢ nowa uszczelkg o-ring i natozyé smar, nastepnie dokrecic mise do glowicy i

powtdrzyc test szczelnosci jak wyzej. Uzywac tylko oryginalnych uszczelek o-ring Atlas Filtri, w przeciwnym razie gwarancja utraci waznos¢.

Oryginalne uszczelki o-ring, Lubrikit i inne czesci zamienne sg dostgpne u sprzedawcy.

> Uwaga: przed uzyciem po wykonaniu konserwacji powoli otworzy¢ kurek z woda znajdujacy si¢ za iem i
pozwolié, aby woda wyplywata z niego przez 5 minut.

Wymiana wkifadu polifosforanowego
Sprawdzi¢ na rysunku D model jednostki dozujacej:
D1- |ednostka dozujgca z wktadem polifosforanowym; D2 - jednostka dozujaca z sypkim polifosforanem i rurka dyfuzora.
ji przepisow utylizacji zuzytych wktadow polifosforanowych.
Zamkna¢ doptyw wody przed otwarciem obudowy.
Zwolni¢ cisnienie z produktu poprzez odkrecenie zaworu odpowietrzajgcego.
Odkreci¢ kielich z glowicy w celu otwarcia obudowy.
Usuna¢ zuzyty wktad polifosforanowy.
Wymy¢ obudowe filtra zimng woda i migkka gabka. W przypadku jednostki dozujacej z sypkim polifosforanem nalezy usuna¢ i wyrzucié
caly polifosforan; rurke dyfuzora zachowa¢ do nastepnego uzycia.
6. Wiozy¢ nowy wkiad polifosforanowy do obudowy jednostki: a. w jednostek ja z wkladem
wyrzucié wkiadu z tworzywa przed umi iem wktadu w obudowie jednostki; b. w przypadku Jednostek
ja z sypkim poli w nalezy wsypac krysztatki polifosforanu z
opakowania uzupelniajacego, nastepnie upewmc sie, ze rurka dyfuzora znajduje sie doktadnie po $rodku obudowy i napeinic do 5/6
dhugosci rurki dyfuzora. Upewnié sie, ze ZADNE czastki polifosforanu nie przedostaly sie na uszczelke o-ring obudowy, poniewaz
moze to wplyna¢ na szczelnosé.
Dokfadnie przeczyta¢ ulotke/naklejke z instrukcjami dotaczona do wktadow polifosforanowych i zachowac ja do uzycia w przysziosci.
Usuna starg uszczelke o-ring z misy, whozy¢ nowa uszczelke o-ring i nasmarowac ja oryginalnym produktem LubriKit.
Przykreci¢ kielich do glowicy i dokrecié za pomoca oryginalnego klucza. Nie dokrecac za mocno.
10. Otworzy¢ doplyw wody.
11. Odczeka¢ na wydostanie sig calego powietrza przez zawdr odpowietrzajacy, nastepnie zakrecic zawdr odpowietrzajgcy.
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> Uwaga: przed uzyciem powoli otworzy¢ kurek z woda znajdujacy si¢ za iem i pozwolic, aby woda wyplywata
2z niego przez 5 minut.
UWAGA: wkladéw innych niz oryginalne wkfady Atlas Filtri spowoduje utrate gwarancji — zapytaj swojego

dostawce o oryginalne wktady polifosforanowe.
Pelna oferta oryginalnych wkiadow polifosforanowych jest dostgpna na stronie internetowej www.atlasfiltri.com
INFORMACJA: na stronie www.atlasfiltri.com znajduja sig filmy instruktazowe dotyczace montazu i konserwacji

Gwarancja

- Zachowac naklejke na opakowaniu w celu identyfikacji produktu - W krajach UE obowiazujacymi warunkami gwarancji sg warunki
okreslone w dyrektywie 85/374/EWG z p6zn. zm. oraz w dyrektywie 1999/44/WE z p6zn. zm. W przypadku krajow z poza WE, produkt
jest objety ograniczong gwarancja przez okres 12 miesiecy od daty zakupu potwierdzonej za pomocg dowodu zakupu.
Odpowiedzialno$¢ firmy Atlas Filtri S.r.l. jest ograniczona tylko do wymiany wadliwej obudowy, bez kosztéw przesylki, robocizny i innych
napraw. Wydajnosc filtracji i odkamieniania nie jest objeta zadng gwarancja, poniewaz moze sig ona rézni¢ w zaleznosci od lokalnych
warunkow wodnych i zuzycia wody. W przypadku jakichkolwiek sporéw firma Atlas Fllm S.r.l. wybiera Sad w Padwie jako organ wiasciwy
do rozpatrywania, z przepisow i we Wioszech.




DUOAFRUF d UUOAIUQ - Vazeny Zakazniku, dekujeme vam, Ze JSie Si Zvolil lento vyrobek irmy Atias riftri, vyrobeny v falil.
DOSAPROP a DOSAFOS jsou jednotky na tpravu vody proti tvorbé vodniho kamene, které jsou uréeny pro davkovani polyfosfati na
ochranu ohfivaci vody, bojlerd a jinych domacich spotfebict pred tvorbou vapenatych usazenin zpusobujicich snizeni tepelné Ucinnosti
a proti korozi potrubi a trubek. DOSAPROP jsou proporcionalni davkovaci jednotky, které diky Venturiho jevu vzdy udrzuji polyfosfore¢nan
rozpustény ve vodé v koncentraci pod 5 mgl/l.

Vseobecné pokyny pro pouziti

Tento vyrobek pouzivejte vyhradné pro filtrovani vody s pH od 6,5 do 9,5.

V piipadé pouziti pro pitnou vodu pouZijte pouze pomémé polyfosfatové davkovaci jednotky DOSAPROP.

- Nepouzivejte tento vyrobek s vodou, ktera neni bezpecna ani s vodou neznamé kvality, aniz jste ji dezinfikovali ped filtrem nebo za
nim.

Chrarite pred svétlem.

- Uchovavejte vyrobek tak, aby byl chranény pred zpétnym proudénim, prosttednictvim zpétného ventilu.

Pokud tlak prekracuje pracovni tiak uveden na $titku vyrobku, zajistéte ochranu pomoci zafizeni pro redukci tlaku.

Uchovéavejte vyrobek tak, aby byl chraneny pred vodnym rézem, prostfednictvim zafizeni na ochranu pfed vodnim rézem (expanzni

nadoba). Prohlédnéte si nakresy I ych zafizeni (obr. C).
- Neinstalujte vyrobek do blizkosti elektrickych spotreb\cu
VYSTRAHA

- Dodrzujte pracovni podminky uvedené na nalepce, ktera se nachazi na vyrobku.
- Pokud je nélepka poskozena, neni Citelna nebo chybi, pfislusné pracovni podminky jsou: max. tiak 8 bar, max. teplota 35 °C, max.
celkova tvrdost vody 50 °f (500 ppm CaCO3).

Pokyny pro instalaci

VYSTRAHA

- Pred instalaci peclivé namazte O-krouzek krytu, ktery se nachazi na vrchni casti misky. Pozadejte svého dodavatele o originlni mazivo
Lubrikit.

- Pred instalaci zkontrolujte, zda byl rozvod vody nastaven v souladu s platnymi pravidly dokonalé realizace.

- Vyrobek nainstalujte do mistnosti chranéné pred mrazem a nadmérnym teplem.

Vychazejte z uvedenych obrazku:

@ Aplikovatelné tésnivo a aplikovatelné spojky.

@ VST-VYST. (IN-OUT) sméry a umisténi odvzdusfiovaciho ventilu (VV).

@ Nakres usporadani pro instalaci:
1. Hlavni pfivod vody | 2. Zpétny ventil | 3. Reduktor tiaku | 4. Obtok | 5. Zafizeni na ochranu pied vodnim razem (expanzni
nadobka) - zkontrolujte na pracovnim stole vhodny objem zafizeni (V) v zavislosti na priméru potrubi (@) | 6. Davkovaci jednotka
jakéhokoliv modelu | 7. Ostatni technologické pfivody

Instalace a uvedeni do provozu

- Zavete hlavni pivod vody.

Zabrarite jakémukoli druhu pnuti pouzitim originélnich drzakd ve tvaru nasténnych konzoli (nejsou-li soucasti, pozadejte o né vaseho

prodejce.

Doporucuje se provést instalaci obtoku.

Pripojte pfivod ke strané vyrobku oznacené IN a vyvod ke strané s oznacenim OUT.

- Pipojte potrubi s pouzmm valcovych (rovnobéznych) spojek (BSP - 1ISO 228), dle moznosti prostrednictvim hadic.

Pripojte ke kuzelovy ickym) spojkam ( B1.20.1) pouze v pfipadé, Ze je vyrobek oznacen oznacenim NPT na hlavé,

a dle moznosti pouzijte pro pfipojeni hadice.

- Vloze tésniva spoji pouzijte vyhradné tésnici pasku.

Oteviete hlavni privod vody.

Odsroubuite odvzdusiiovaci ventil a vyckejte na $néni; poté zas| a dotéhnéte 3 i ventil.

VYSTRAHA

Zkontrolujte, zda z vyrobku nejsou Zadné tniky vody a speciainé zkontrolujte utazeni mezi hlavou krytu a miskou krytu. Déle zkontrolujte,

zda je utazeni dobré a zda po dobu 48 hodin po instalaci a uvedeni do provozu nedoSlo k tniku vody. V pfipadé tniku otevete kryt,

odstrarite O-krouzek z misky, nasadte novy O-krouzek a naneste originalni mazivo Lubrikit, potom znovu utahnéte misku k hlavé a opakujte

kontrolu iniku, jak je uvedeno vyse. Pouzivejte pouze originaini O-krouzky Atlas Filtri, jinak je zaruka neplatna. Pozadejte svého dodavatele

o originalni O-krouzky, Lubrikit a jiné nahradni dily.

> Poznamka: po instalaci pomalu otevrete pfivod (uzavér) vody na vystupu nainstalované jednotky a pfed pouzitim nechte vodu odtékat
nejméné 5 minut.

Udrzba

VYSTRAHA

Pokud polyfosfalnva napln nebyla predtim spotfebovana, MUSI byt kazdych 6 mésicti nahrazena novou polyfosfatovou naplni.
jte pi dop! iho systému starou naplii. Zlikvidujte vSechny staré napIné v souladu s platnymi predpisy.

- Prawdelne Cistéte pladt studenou vodou a mékkou houbou. Misku plasté vyméite nejméné po kazdych 5 letech.

- U modeli DOSAPROP pravidelng Cistéte trysku na vnitfni strané hlavy prostrednictvim jehly.

- Pokud se dlouho nepouziva: vyberte polyfosfatovou viozku nebo davkova¢ polyfosfatu; pfi opétovném spusténi: pouzijte novou
polyfosfatovou viozku nebo novy davkovaé polyfosfatu.

VYSTRAHA

Pii opétovném spusténi po kazdé drzbé a/nebo vyméné napiné, kdyz je miska jednotky odsroubovana z hlavy, nahradte O-krouzek

novym a pred utaZenim misky k hlavé ho peclivé namazte originalnim mazivem Lubrikit. Zkontrolujte, zda z vyrobku nejsou Zadné Uniky

vody a specialné zkontrolujte utazeni mezi hlavou krytu a miskou krytu. Dale zkontrolujte, zda je utaZeni dobré a zda po dobu 48 hodin po

instalaci a uvedeni do provozu nedoslo k tniku vody. V pfipadé tniku oteviete kryt, odstrarite O-krouzek z misky, nasadte novy O-krouzek

a naneste mazivo, potom znovu utahnéte misku k hlavé a opakujte kontrolu tniku, jak je uvedeno vy3e. PouZivejte pouze originalni O-

krouzky Atlas Filtri, jinak je zaruka neplatna. Pozadejte svého dodavatele o originaini O-krouzky, Lubrikit a jiné nahradni dily.

> Poznamka: po provedeni tdrzby pomalu oteviete pfivod (uzavér) vody na vystupu nainstalované jednotky a pred pouzitim nechte vodu
odtékat nejméné 5 minut.

Vyména polyfosfatové napiné
Na obrazku D zkontrolujte model davkovaci jednotky:
D1 - davkovaci jednotka s polyfosfatovou vlozkou; D2 davkovaci jednotka s volnou polyfosfatovou a difuzérovou trubici.
Dodrzuﬂe platné predpisy pro likvidaci pouzitych polyfosfatovych napini.
Pred otevienim plasté zaviete hlavni pfivod vody.
Vypustte tlak z vyrobku odSroubovanim odvzdusiiovaciho ventilu.
Oteviete plast odSroubovanim misky z hlavy.
Odstrarite pouzité polyfosfatové napiné.
Ocistéte plast filtru; omyjte jej studenou vodou a utfete mékkou houbou. V pfipadé davkovaci jednotky s volnym polyfosfatem
zkontrolujte, zda jste odstranili a zlikvidovali vSechen polyfosfat; uchovejte difuzérovou trubici pro dalsi pouziti.
6. Vlozte novou polyfosfatovou naplfi do pouzdra jednotky: a. v pfipadé davkovacich jednotek s polyfosfatovou nap\nl zhkwdujte plastovy
obal viozky pfed umisténim do krytu jednotky; b. v pfipadé davkovacich jednotek s volnym a
balenich) nalijte polyfosfatové krystaly z naping, pficemz se ujistéte, Ze difuzérova trubice spravné stoji uprostfed krytu a napliite do
5/6 délky difuzérové trubice. Zkontrolujte, zda se ZADNA &4st polyfosfatu nedostala na O-krouzek krytu, protoze to miize ovlivnit
utahovani.
Dukladné si prectéte pribalovy letak/stit atovych népini s ¢enim sméru jte jej pro budouci pouZiti.
Odstrarite stary O-krouzek z misky, viozte novy O-krouzek a namazte O-krouzek originalnim mazivem LubriKit.
. Dotahnéte misku plasté k hlavé plasté pomoci originlnich Klicd. Nedotahuite pfilis.
10. Oteviete hlavni pfivod vody.
1. Vyckejte na odvzdu$néni odvzdusiiovacim ventilem, poté odSroubuijte a dotahnéte odvzdusiovaci ventil.
> Poznamka: po ukonceni ¢innosti pomalu oteviete pfivod (uzavér) vody na vystupu nainstalované jednotky a ped pouzitim nechte
vodu odtékat nejméné 5 minut.
UPOZORNENi: pouziti polyfosfatovych népini odiignych od pivodnich Atlas Filtri zplisobuje neplatnost zaruky. Vyzadejte si od vaseho
prodejce originalni polyfosfatové napiné Sortimenty originélnich polyfosfatovych naplini jsou k dispozici na strance www.atlasfiltri.com
POZNAMKA: videa s pokyny pro snadnou instalaci a tdrzbu jsou k dispozici na internetové strance www.atlasfiltri.com
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Zaruka

- Uschovejte siidentifikacni Stitek, ktery se nachézi na baleni, pro identifikaci vyrobku.

- Pro staty EU plati zaruéni podminky dle smémice 85/374/CEE v platném znéni a 1999/44/CE v platném znéni. U tfetich zemi se na
produkt vztahuje zaruka, ktera trvé 12 mésicu od data zakoupeni, dolozeného dafiovym dokladem. Odpovédnost firmy Atlas Filtri S.r.I.
je omezena vyhradné na vyménu prokazatelné vadného plasté s vyjimkou nakladi na doruent, instalaci nebo opravu. Neposkytuje se
Zadna zéruka na filtracni vjkonnost nebo vykonnost zmékEovani vody, protoZe se mohou ménit v zavislosti na mistnich podminkach
vody a na spotfebé vody.

Pro pfipad jakéhokoli sporu firma Atlas Filtri S.r.l. voli za kompetentni Soud v Padové s aplikaci italskych predpist a zakon(.



PUOAFRUIF a UVUOAIUV - Vazeny Zakaznix, dakujeme vam, Z& SI€ Si ZvOlill tento vyrobOK Oa firmy Alias Fiftri, vyrobeny v 1allansku.
DOSAPROP a DOSAFOS s jednotky na Upravu vody proti tvorbe vodného kamefia, ktoré st uréené na davkovanie polyfosfatov na
ochranu ohrievacov vody, bojlerov a inych doméacich cov pred tvorbou véa ych usadenin spo Ucich znizenie tepelnej
Ucinnosti a protl korozii po(rubla a rur. DOSAPROP su proporcionalne dévkovacie jednotky, ktoré vdaka Venturiho javu vzdy udrzuja
p y vo vode v acii pod 5 mg/l.

Vseobecné pokyny pre pouzitie

Tento vyrobok pouzivajte vyhradne pre filtrovanie vody s pH od 6,5 do 9,5.

V pripade pouZitia pre pitndi vodu pouzite iba pomerné polyfosfatové davkovacie jednotky DOSAPROP.

- NepouZivajte tento vyrobok s vodou, ktora nie je bezpecna ani s vodou neznamej kvality bez toho, aby ste ju pred filtrom alebo za

dezinfikovali.

Chrafite pred svetlom.

- Udrzujte vyrobok chraneny pred spatnym prudenim prostrednictvom spatného ventilu.

Ak tlak prekracuje pracovny tlak uvedeny na Stitku vyrobku, zabezpecte ochranu pomocou zariadenia na redukciu tlaku.

UdrZujte vyrobok chraneny pred vodnym razom prostrednictvom zariadenia na ochranu pred vodnym razom (expanzna nadoba)

Prezrite si nakresy usporiadania aplikovatelnych zariadeni (obr. C).

Neinstalujte vyrobok do blizkosti elektrickych spotrebicov.

VYSTRAHA

- Dodrzujte pracovné podmienky uvedené na stitku, nalepenom na vyrobku.

- Akje nalepka poSkodend, nie je Citatelna alebo chyba, prislusné pracovné podmienky st: max. tlak 8 barov, max. teplota 35 °C, max.
celkova tvrdost vody 50 °f (500 ppm CaCO3).

Pokyny pre intalaciu

VYSTRAHA

- Pred indtaléciou starostlivo namazte O-krtizok krytu, ktory sa nachadza na vrchnej ¢asti misky. PoZiadaite svojho dodavatefa o originalne
mazivo Lubnkl(

- Pred instala jte, i bol y systém nastaveny v stlade s platnymi predpismi.

- Vyrobok nainstalujte do miestnosti chranenej pred mrazom a nadmernym teplom.

Vychédzajte z uvedenych obrazkov:

@ Pouzitelny tesniaci materidl a pouzitelné spojky.

@ VST-VYST. (IN-OUT) smery a umiestnenie odvzdusiiovacieho ventilu (VV).

@ Usporiadanie instalacie:
1. Hlavny privod vody | 2. Spétny ventil | 3. Reduktor tlaku | 4. Obtok | 5. Zariadenie na ochranu pred vodnym razom (expanzna
nadoba) - skontrolujte v tabufke vhodny objem zariadenia (V), v zavislosti na priemere potrubia (@) | 6. Davkovacia jednotka
akéhokolvek modelu | 7. Ostatné technologické privody

Inétalécia a fenie do prevadzky

Zatvorte hlavny privod vody.

Zabrante akémukolvek druhu pnutia pomocou originalnych drziakov v tvare nastennych konzol (ak nie st stcastou, poZiadajte o ne

vasho predajcu).

QOdportca sa nainstalovat obtok.

Pripojte privod ku strane vyrobku oznacenej IN a vyvod ku strane s oznacenim OUT.

- Pripojte potrubie s pouzitim valcovych (rovnobeznych) spojok (BSP - ISO 228), podla moznosti prostrednictvom hadic.

Pripojte ku kuzefovym (kénickym) spojkam (ANSI/ASME B1.20.1) len v pripade, ak je vyrobok oznacenyNPT na hlave, a podla moznosti

pouzite na pripojenie hadice.

- Ako tesniaci material pre spoje pouZite vyhradne tesniacu pasku.

Otvorte hlavny privod vody.

Odskrutkujte odvzdusiiovaci ventil a vyckajte na Snenie; potom jjte a dotiahnite Sriovaci ventil.

VYSTRAHA

Skontrolujte, & z vyrobku nie st Ziadne tniky vody a §pecilne skontrolujte utiahnutie medzi hlavou krytu a miskou krytu. Dalej skontrolujte,

¢i je utiahnutie dobré a ¢i po dobu 48 hodin po indtalacii a uvedeni do prevadzky nedoslo k tniku vody. V pripade tniku otvorte kryt,

odstranite O-krtizok z misky, nasadte novy O-kriiZok a naneste originalne mazivo Lubrikit, potom znovu utiahnite misku k hlave a zopakuijte

kontrolu Uniku, ako je uvedené vy3Sie. Pouzivajte iba originalne O-kriizky Atlas Filtri, inak je zaruka neplatna. PoZiadajte svojho dodévatefa

o originalne O-kriizky, Lubrikit a iné nahradné diely.

> Poznamka: po indtalacii pomaly otvorte privod (uzaver) vody na vystupe nainstalovanej jednotky a pred pouzitim nechaite vodu odtiect
najmenej 5 minit.

Udrzba

VYSTRAHA

Ak polyfosfalova napln nebala predtym spotrebovan, MUSI byt kazdych 6 mesiacov nahradena novou polyfosfatovou napliiou.
jte pri ieho systému star(i naplii. Zlikvidujte v3etky staré napine v silade s platnymi predpismi.

- Prawdelne Cistite plast studenou vodou a mékkou Spongiou. Misku plasta vymeiite najmenej kazdych 5 rokov.

-V pripade modelov DOSAPROP pravidelne ¢istite trysku na vnitornej strane hlavy pomocou ihly.

- Ak sa dlho nepouziva: vyberte polyfosfatovii viozku alebo davkovat polyfosfatov; pri opatovnom spusteni: pouzite novi polyfosfatovi

vlozku alebo novy davkovaé polyfosfatov.

VYSTRAHA
Pri opétovnom spusteni po kazdej tidrzbe a/alebo vymene napine, ked je miska jednotky odskrutkovana z hlavy, nahradte O-krizok novym
a pred utiahnutim misky k hlave ho starostlivo namazte origina mazivom Lubrikit. jte, €i z vyrobku nie st Ziadne tniky vody

a $pecidine skontrolujte utiahnutie medzi hlavou krytu a miskou krytu. Dalej skontrolujte, & je utiahnutie dobré a &i po dobu 48 hodin po

indtalacii a uvedeni do prevadzky nedoslo k tniku vody. V pripade tniku otvorte kryt, odstrarite O-krizok z misky, nasadte novy O-krizok

a naneste mazivo, potom znovu utiahnite misku k hlave a zopakujte kontrolu tniku, ako je uvedené vy33ie. PouZivajte iba originaine O-

krzky Atlas Filtri, inak je zaruka neplatna. Poziadajte svojho dodavatera o originalne O-kriizky, Lubrikit a iné nahradné diely.

> Poznamka: po vykonani tdrzby pomaly otvorte privod (uzaver) vody na vystupe nainstalovanej jednotky a pred pouZitim nechajte vodu
odtiect najmenej 5 minit.

Vymena polyfosfatovej napine
Na obrazku D skontrolujte model dvkovacej jednotky:
D1-da ia jednotka s a vlozkou; D2- da ia jednotka s volnou polyfosfatovou a difuzérovou trubicou.

Dodrzwavajte platné predpisy pre likvidaciu pouzitych polyfosfatovych napini.

Pred otvorenim plasta zatvorte hlavny privod vody.

Vypustte tlak z vyrobku odskrutkovanim odvzdusiiovacieho ventilu.

Otvorte plast odskrutkovanim misky z hlavy.

Odstrarite poutZité polyfosfatové naplne.

Ocistite plast filtra makkou $pongiou a studenou vodou. V pripade davkovacej jednotky s volnym polyfosfatom skontroluite, ¢i ste

odstranili a zlikvidovali vSetok polyfosfat; uchovaite difuzérova trubicu na dalSie pouzitie.

6. Vlozte novii polyfosfatovii naplii do puzdra jednotky: a. v pripade davkovacich jednotiek s polyfosfatovou népliiou zlikvidujte plastovy

obal v\azky pred umiestnenim do krytu |ednu(ky b. v pripade davkovacich jednotiek s volnym polyfosfatom (dodavanym vo
iach) nalejte atové krystaly z naplne, pricom sa uistite, Ze difuzérova trubica spravne stoji v strede krytu a

napliite do 5/6 dizky difuzérovej trubice. Skontrolujte, &i sa ZIADNA gast polyfosfatu nedostala na O-krizok krytu, pretoze to moze

ovplyvnit utahovanie.

Dokladne si precitajte pribalovy letak/stit atovych naplni s ¢enim smerov a jte ho pre buduce pouZitie

Odstrarite stary O-krizok z misky, vioZte novy O-krizok a namazte O-kriizok originalnym mazivom LubriKit.

. Dotiahnite misku plasta k hlave plasta pomocou originalnych kltcov. Nedotahuite prilis.

10. Otvorte hlavny privod vody.

11. Vyckaijte na odvzdu$nenie odvzduSriovacim ventilom, potom odskrutkujte a dotiahnite odvzdusiiovaci ventil.

> Poznamka: po ukonceni Einnosti pomaly otvorte privod (uzéver) vody na vystupe nainstalovanej jednotky a pred pouzitim nechajte

vodu odtiect najmenej 5 minit.

UPOZORNENIE: pouzitie polyfosfatovych naplni cdl\snych od povodnych A(\as Filtri spésobuje neplatnost zaruky. Vyziadaite si od vasho

predajou originalne atové naplne. Sorti yeh néplni st k dispozicii na stranke www.atlasfiltri.com

POZNAMKA: videa s pokynmi pre jednoduch intalaciu a idrzbu s k dispozicii na internetovej stranke www.atlasfiltri.com

G
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Zaruka

- Neodstrariujte identifikacny Stitok, ktory sa nachadza na baleni, kvoli identifikacii vyrobku.

- Pre $taty EU platia zaruéné podmienky podra smernice 85/374/CEE v platnom zneni a 1999/44/CE v platnom zneni. Pre krajiny mimo EU sa
na produkt vztahuje zaruka trvajlica 12 mesiacov od détumu zakupenia, dolozeného dariovym dokladom. Zodpovednost firmy Atlas Filtri S.r.l.
je obmedzend vyhradne na vymenu preukazatelne chybného plasta, s vynimkou nakladov na dorucenie, in3talaciu alebo opravu. Neposkytuje
sa Ziadna zéruka na filtracny vykon alebo Ucinnost zmakEovania vody, pretoZe sa mdzu menit v zavislosti na vlastnostiach a na spotrebe vody.
Pre pripad akejkolvek kontroverzie firma Atlas Filtri S.r.l. voli za kompetentny Sud v Padove, s aplikéciou Talianskych predpisov a zakonov.




DUOAFRUF €5 UVOAIrU - 11SZIell Vasario: R0SZonjuk, Nogy az LViaszorszagban gyarlott Alias riitr lermeket valasziotia.

A vizkdkeépzodést gatio DOSAPROP és DOSAFOS vizkezeld egységeket arra tervez(ek hogy a wzme\eg\(ok boﬂerek vagy egyeb

haztartasi gépek védelme érdekében polifoszfatokat adjon a vizhez, amellyel ok a fiitési

wzkolerakodasok és védhetok a csovek és a tomldk a korrozioval szemben. A DOSAPROP aranyos adagolo egységek a Venturi-hatast
alva a vizben oldott poli atok szintjét 5 mg/l alatti szinten tartjék.

A hasznalat éltalanos szabélyai

Csak 6,5-t61 9,5 pH-értékii viz szliréséhez hasznaljuk.

Ivévizhez kizarélag DOSAPROP aranyos polifoszfat adagold egységek hasznalhatok.

- Nem hasznélhato nem biztonsagos vagy ismeretlen mindségii vizzel a szir§ el6tti vagy utani megfeleld fertotienités nélkiil.

Napfénytol védve tarolando.

Avisszafolyastol egyirany( szeleppel védjik meg!

- Védje nyomascsokkentd eszkozzel, ha a nyomas tullépi a termék cimkéjén feltiintetett Uzeml nyomas(

Veédjiik meg a viziokésektdl egy viziokés-gatlo eszkozzel (tagulasi tartaly). Az lasd a telepitési

(C. dbra).

- Ne telepitsiik elektromos készilékek kozelébe.

FIGYELEM

- Tartsuk be a munkafeltételeket a terméken 1évd cimkeén feltiintettek szerint.

- Ha a matrica sériilt, nem olvashatd vagy hianyzik, az elgirt lizemi feltételek a kvetkezék: max. nyomas 8 bar, max. hémérséklet 35°C,
max. vizkeménység 50°f (500 ppm CaCO3).

Telepitési Gtmutato
FIGYELEM
- Beszereles elétt figyelmesen zsirozza meg a burko\a( tomitdgydirdjét, amely a kupak felsS részénél helyezkedik el. Erdekiodjon
janal az eredeti Lubrikit é
- Telepités eldtt gy6zodjiink meg arrol, hogy a wzvezetek az eléirasoknak megfeleld-e!
- Atermékeket amyékos helységekben telepitsiik fagytol és tulzott hdségtol védve.
Lasd az alabbi abrakat:
alhatd tomités és

[E) IN OUT utasitasok és a (VV) légtelenitd szelep elhelyezkedése.
@ Telepitési elrendezés:

1. Varosi vizhalozat | 2. Vi 0 szelep | 3. ascsd 6 | 4. Elkerll 4g | 5. Vizokés-gatlo eszkoz (tagulasi tartaly) -

ol atabla avezeték té anak (@) megfeleld térfogatot (V) | 6. Barmely modell adagolé egysége | 7. Egyéb

Telepités és lizembe helyezés

Zarja el a f6 vizvezetéket.

- Eredeti fali konzolok alataval kerillie el a é (haa as nem ezeket, akkor kérjik az eredeti

alkatrészeket a forgalmazotol.

Tanacsos egy elkeriild agat kiépiteni.

- Csatlakoztassuk a bemenetet a termék IN jelzési, a kimenetet a termék OUT Jelzesu oIdaIahoz

Csak hengeres (parhuzamos) (BSP - 1SO 228) bekoté lehetdleg flexibilis csdveket hasznalva.

Csak akkor csatlakoztassuk a kipos (kup alaku) csatlakozokhoz (ANSI/ASME B1.20.1), ha a termék fején lathaté az NPT jelzés,

lehetSleg ﬂexlb\hs cscveke( hasznalva.

- A éséhez csak to

Nyissuk ki a f6 vizvezetéket.

- Csavarozzuk ki a légtelenité szelepet, varjuk meg a légtelenitést, majd hajtsuk vissza és szoritsuk meg a légtelenito szelepet.

FIGYELEM

Ellendrizze, hogy nincsenek vizszivargas nyomai a terméken, és kivaltképp ellendrizze a burkolatfej és a burkolat gdrgdje kozotti rogzitést.

Folytassa az ellendrzést, hogy a rogzités jo allapotban van, a beszerelést és elinditast kivetd 48 éraban nem jelentkezik vizszivargas.

Szivargas esetén nyissa fel a burkolatot, vegye ki a tomitdgytiriit a kupakbdl, helyezzen be egy Uj tomitdgytir(it, és haszndlja az eredeti

Lubrikit zsirozékészletet, majd szoritsa meg a fejet a kupakon, és a fentieknek megfelelGen ismételje meg a szivargas-ellendrzést. Csak

eredeti Atlas Filtri tomitogydirit hasznéljon, egyéb esetben érvényét veszti a jotallas. Erdekiodjon viszonteladsjanal az eredeti

tBmitdgydriirdl, a Lubrikit készletrdl, illetve az egyéb pétalkatrészekrd.

> Figyelmeztetés: Telepités utén, lassan nyissuk ki a vizcsapot a telepitett egység eltt és hasznalat el6tt legalabb 6t percig folyassuk a
vizet.

Karbantartas

FIGYELEM

Apolifoszfat toltetet legfeljebb 6 havonta ki KELL cserélni (ha nem kopik el hamarabb) egy Ujra. Az adagol6 rendszer feltoltéséhez

régi toltetet hasznalni tilos. A hasznalt toltet a hatalyos elGirasok szerint kell artalmatlanitani.

- Rendszeresen tisztitsuk meg h\deg vizze\ és puha szivaccsal. Legala’bb 6t évente cseréljiik ki a csészét.

- Ha hosszabb ideig nem hasznaljuk: tavolitsuk el a polifoszfat betétet vagy polifoszfat lo\tetet. Ujrainditaskor pedig (j polifoszfat betétet
vagy toltetet kell hasznalni

FIGYELEM
Minden karbantartasi feladatot és/vagy feltoltést kivetd djrainditaskor, amlkor az egység kupakja e van csavarozva a fejrdl, cserélje tjra
a tomitégydrit, és figyelmesen zsirozza meg eredeti Lubrikit zsirozo miel6tt vi és (izza a kupakot a fejen.

Ellendrizze, hogy nincsenek vizszivargas nyomai a terméken, és kivaltképp ellendrizze a burkolatfej és a burkolat gorgdje kozotti rogzitést.
Folytassa az ellendrzést, hogy a rdgzités j6 allapotban van, a beszerelést és elinditast koveté 48 oraban nem jelentkezik vizszivargas.
Szivargas esetén nyissa fel a burkolatot, vegye ki a tomitogylrit a kupakbdl, helyezzen be egy j témitdgylrlt, és hasznaljon
zsirozéanyagot, majd szoritsa meg a fejet a kupakon, és a fentieknek megfele\oen ismételje meg a szivargas-ellenérzést. Csak eredetl
Atlas Filtri tomitogytiriit hasznaljon, egyéb esetben érvényét veszti a jotallas. Erdekldjon vi 6janal az eredeti tomitdgytirlirdl, a
Lubrikit készletrl, illetve az egyéb pétalkatrészekrol.

> Figyelmeztetés: Karbantartas utan, lassan nyissuk ki a vizcsapot a telepitett egység elétt és hasznalat el6tt legalabb 6t percig folyassuk

avizet.

A polifoszfat toltet cseréje
Ellendrizziik az adagolo egység tipusanak megfeleld D jelii abran:
D1- polifoszfét betétes adagold egység; D2- dmlesztett polifoszfatos és adagolocsves adagold egység;
A hasznalt polifosztfat tolteteket a hatalyos el6irasok szerint kell &rtalmatlanitani
Ahdz kinyitasa el6tt zarjuk el a fo vizvezetéket.
Engedijiik ki a nyomast a termékbdl a légtelenitd szelep kicsavarozésaval.
Nyissuk ki a hazat a csészét a fejbél kihajtva.
Tavolitsa el a hasznalt polifoszfat toltetet.
Tisztitsuk meg a sz(ird hazat hideg vizzel és puha szivaccsal. Omlesztett polipropilénes adagold egység estében ellendrizziik, hogy
az 6sszes polifoszfatot eltavolitottuk-e, de az adagolé csévet meg kell tartani a késébbi hasznalatra.
6. Helyezziik be az (j polifoszfat toltetet az egység hazaba: a. polifoszfat betétes adagold egységek esetében el kell tavolitani a miianyag
csomagolast, mieldtt a betétet behelyeznénk az egység hazaba; b. émlesztett polifoszfatos egységek esetén (a polifoszfatok kilon
csomagolasban kaphatok) éntsiik a polifoszfat krista a asbol a csdbe, de el6bb Brizzlik, hogy a haz kzepén lévé
adagol6 csé a megfelel helyzetben all-e, majd toltsiik fel a csé magassaganak 5/6-ig. Ellendrizziink, hogy nem kerilt-e polifoszfat a
héz o-gyiriijére, ami megakadalyozhatja a helyes tomitést.
Figyelmesen olvassuk el a polifoszfat téltet utmutatojanak/cimkéjének utasitsait, majd 6rizilk meg késébbi hasznalatra.
Tavolitsuk el a hasznalt o-gytir(it a talbol, cseréljiik ki az Gj o-gy(riit egy eredeti LubriKit gytirlire.
. Szoritsuk meg a csészét a fejen az eredeti csavarkulcs hasznalatéval. Ne hiizzuk meg tllsagosan.
10. Nyissuk ki a f§ vizvezetéket.
11, Varjuk meg a légtelenitést, majd hajtsuk vissza és szoritsuk meg a légtelenitd szelepet.
> Figyelmeztetés: Amiivelet elvégzése utan, lassan nyissuk ki a vizcsapot a telepitett egység el6tt és hasznalat elétt legalabb 6t percig
folyassuk a vizet.
FIGYELEM! Az eredeti Atlas Filtri atoktol eltéro toltetek alata esetén (nik a garancia. Kérjik az eredeti polifoszfat
tolteteket a forgalmazotdl. Az eredetei polifosztfat toltetek listajat keresse a www.atlasfiltri.com oldalon.
MEGJEGYZES: videok utasitasokkal az egyszerii telepités és karbantartas érdekében a www.atlasfiltri.com weboldalon talalhatok.
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Garancia

- Tartsuk meg a doboz cwmke]et hogy azonositani Iehessen a terméket!

- Az Eurdpai Unio & az é 6l a 85/374/EGK iranyelv és k.k.m valamint az 1999/44/EK és
kkm Az EU-n kivili a a idlis id6 a a blokkal igazolt vasarlastol szamitott 12 hénapra

korlatozddik. Az Atlas Filtri S.r.I. kizarolag csak a bizonyitottan hibas hazak cseréjéért vallal feleldsséget. A szallitasi, telepitési és egyéb
koltségek a alot terhelik. é 0! nem vallalunk a sz{rési vagy a vizkmentesitési teljesitményre, mivel ezek
a helyi vizmindségtél és vizfogyasztastol fiiggden valtoznak. Az Atlas Fl\m Srl bérmilyen vités kérdésben a Padovai Birésagot
(Olaszorszag) valasztja illetékes hatosa azolasz a




LDUOAFRUF N UUOAFUL - Sposiovani, Zanhvaljuiemo Se vam za nakup 1zaelka Atias riitri, 1zaelanega v lialijl.

DOSAPROP in DOSAFOS sta enoti za zasgito pred vodnim kamnom in mehéanje vode, oblikovani za dozvanje pcl\fosfala za zatito
grelnikov vode, kotlov in drugih gospodinjskih aparatov, proti nastajanju ¢ oblog, ki p Caj itosti ogrevanja
ter proti koroziji vseh vrst cevi.

DOSAPROP so proporcionalne dozime enote, ki s pomocjo Venturi ucinka ohranja stalno topnost polifosfata v vodi pod 5 mg/l.

Splo$na navodila za uporabo

Uporabljajte samo za filtriranje vode z vrednostjo pH 6,5 do 9,5.

Ce se uporablja za pitno vodo, uporabljajte samo DOSAPROP-u sorazmeme dozime enote za polifosfate.

- Ne uporabljajte z vodo, ki ni varna ali za katero ne poznate kakovosti, brez ustrezne dezinfekcije pred ali po filtriranju.

Hranite zadciteno pred svetiobo.

Z nepovratnim ventilom zas¢itite pred povratnim tokom.

- Zasitite z napravo za zmanjSevanie tlaka, Ce tlak preseze delovni tiak, ki je naveden na nalepki izdelka.

Z napravo proti vodnim udarom zas¢itite pred vodnim udarom (ekspanzijska posoda). Za naprave, ki jih lahko uporabite, glejte nacrt
intalacije (Fig. C).

- Ne indtalirajte v blizino elekiri¢nih naprav.

OPOZORILO
- Upostevajte delovne pogoje, ko! so0 oznaceni na nalepki na izdelku.
- Ceje nalepka sp neberljiva ali j morajo biti delovni pogoji nasledniji: najvisji pritisk 8 bar, najvisja

temperatura 35°C, na]veqa trdota vode 50°f (500 ppm CaCO3).

Navodila za instalacijo

OPOZORILO

- Pred namestitvijo previdno namazite O-tesnilo ohisja, ki se nahaja na vrhu posode. Svojega prodajalca zaprosite za originalno mazivo
Lubrikit.

- Pred indtalacijo preverite in potrdite, da je hidravlicni sistem pravilno nameséen, tj. v skladu z veljavnimi tehnicnimi predpisi.

- lzdelke intalirajte v zaprtih prostorih, v katerih ni nevarnosti zamrzovanja ali vrogine.

Glejte slike:

@ Tesnilo in fitingi, ki jih lahko uporabite.

@ Smeri ven/noter IN-OUT in mesta prezracevalnih ventilov (VV).

@ Natrt instalacije:
1. Obginsko vodovodno omrezje | 2. Nepovratni ventil | 3. Regulator pritiska | 4. Obvod | 5. Naprava proti vodnemu udaru
(ekspanzijska posoda) - glejte preglednico za ustrezno prostornino naprave (V), ki je odvisna so od premera cevi (@) | 6. Dozime
enote kakrSnega koli modela | 7. Druge naprave

Instalacija in zagon

- Zaprite vodovodno napeljavo.

Preprecite vse napetosti, zato uporabite originalne stenske konzole za podporo (prosite svojega prodajalca za originaine dele, ¢e le-ti
niso prilozeni).

- Priporo¢amo indtalacijo obvoda.

PoveZite dovod na izdelek na strani z oznako IN in odvod na strani z oznako OUT.

Povezite pipe s cilindrskim (vzporednimi) fitingi (BSP - SO 228); po moznosti z gibkimi cevmi.

- S stozcastimi fitingi (ANSI/ASME B1.20.1) povezite, samo e je izdelek na glavi oznacen z NPT, po moznosti z gibkimi cevmi.
Povezave je dovolieno zatesniti le s tesnilnim trakom.

Odprite vodovodno napeljavo.

- Odvijte prezracevalni ventil in pocakajte, da izstopi ves zrak, nato prezracevalni ventil privite in zategnite.

OPOZORILO

Prepricajte se, da iz izdelka ne pu$ca voda in zlasti preverite tesnjenje med glavo in posodo ohisja. V 48 urah po namestitvi in zagonu e
vedno preverjajte, &e je tesnjenje dobro in da iz izdelka ne pusca voda. Ce prihaja do puséanja, odprite ohisje, odstranite O-tesnilo s
posode, namestite novo O-tesnilo in na izdelek nanesite originalno mazilo Lubrikit, nato posodo ponovno privijte na glavo in preverite
puscanje, kot je opisano zgoraj. Uporabljajte le originalna O-tesnila podjetja Atlas Filtri, v nasprotnem primeru je garancija neveljavna.
Svojega prodajalca zaprosite za originaina O-tesnila, mazivo Lubrikit in druge rezervne dele.

> Opomba: po instalaciji pocasi odprite vodo (pipo) dol v smeri toka indtalirane enote in pustite, da voda tece 5 minut, preden jo uporabite.

Vzdrzevanje

OPOZORILO

Polifosfatno polnilo je TREBA zamenjati vsakih 6 mesece, &e ni jeno pred novim poli im polnilom. Ne

delov starega polnila za polnjenje dozirnega sistema. Staro polnilo v celoti zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo o
odstranjevanju.

- Redno ¢istite ohigje s hladno vodo in mehko gobico. Skledo ohisja zamenjajte najmanj na vsakin 5 let.

- Na modelih DOSAPROP z iglo redno Cistite $obo na notranji strani glav.

- Ce se ne uporablja dalj ¢asa: odstranite poli kartuo ali poli polnilo; ob zagonu: uporabite novo polifosfatno
kartuo ali novo polifosfatno polnilo.

OPOZORILO

Pri ponovnem zagonu po vsakem vzdrZevanju in/ali zamenjavi polnila, ko posodo enote odvijiemo z glave, zamenjajte O-tesnilo z novim

in previdno namazite z originalnim mazivom Lubrikit, preden posodo privijete na glavo. Prepricajte se, da iz izdelka ne pus¢a voda in

Zlasti preverite tesnjenje med glavo in posodo ohisja. V 48 urah po namestitvi in zagonu $e vedno preverjajte, Ce je tesnjenje dobro in da

iz izdelka ne pusca voda. Ce prihaja do puscanja, odprite ohisje, odstranite O-tesnilo s posode, namestite novo O-tesnilo in nanesite

mazivo, nato posodo ponovno privijte na glavo in preverite, ¢e prihaja do puscanja, kot opisano zgoraj. Uporabljajte le originalna O-tesnila

podjetja Atlas Filtri, v nasprotnem primeru je garancija neveljavna. Svojega prodajalca zaprosite za originalna O-tesnila, mazivo Lubrikit in

druge rezervne dele.

> Opomba: po vzdrzevanju pocasi odprite vodo (pipa) dol v smeri toka indtalirane enote in pustite, da voda te¢e 5 minut, preden jo
uporabite.

Zamenjava polifosfatnega polnila
Model dozirne enote preverite na Sliki D:
D1 - dozima enota s polifosfatno kartuso; D2 - dozima enota s prostimi polifosfati in difuzijsko cevjo.
Rabliena polifosfatna polnila odstranite v skladu z veljavno zakonodajo.
Preden odprete ohisje, zaprite vodovodno napeljavo.
Za odjem pritiska iz izdelka odvite prezraCevalni ventil.
Odprite ohisje tako, da odvijete skledo z ohisja.
Odstranite rabljeno polifosfatno polnilo.
Otistite filtrsko ohisje s hladno vodo in mehko gobico. V primeru dozirne enote s prostimi polifosfati pazite, da odstranite in zavrzete
vse polifosfate; shranite difuzijsko cev za nadaljnjo uporabo.
6. Vstavite novo polifosfatno polnilo v ohigje: a. pri dozirnih enotah s polifosfatno kartuso odstranite plastiko kartuse ovijte preden vstavite
v ohije enote; b. pri dozimih enotah s prostimi polifosfati (dobavijenimi v ustrezni embalazi) pretresite polifosfatne kristale iz polniine
embalaze, pri éemer pazite, da difuzijska cev, v sredini ohisja, stoji pokonci in napolnite do 5/6 dolzine difuzijske cevi. Pazite, da delci
polifosfatov ne pridejo na o-tesnilo ohisja, ker bi lahko vplivali na tesnjenje.
Pazljivo preberite navodila o polifosfatnih polnilih na letaku/nalepki in gafjo shranite za poznej$o uporabo.
Odstranite staro o-tesnilo iz posode, vstavite novo o-tesnilo in ga namazite originalnim mazivom Lubrikit.
. Z originalnimi kljuéi privijte skledo na glavo ohisja. Ne privijte premocno.
10. Odprite vodo.
11. Pocakaite, da zrak izstopi skozi prezracevalni ventil, nato privijte in zategnite prezracevalni ventil.
> Opomba: po zamenjavi pocasi odprite vodo (pipo) dol v smeri toka instalirane enote in pustite, da voda tece 5 minut, preden jo
uporabite.
POZOR: z uporabo polifosfatnih polnil, ki so drugacna od originalnih Atlas Filtrov, je garancija razveljavijena. - Vprasajte svojega prodajalca
za izvima polifosfatna polnila. Vrste originalnih pollfosfalmh polnl\ si \ahko og\edate ne www.atlasfiltri.com
OBVESTILO: videi z navodili za in$ ijoin so ljeni na www.atlasfiltri.com.
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Jamstva

- Shranite nalepko na embalaZi, na kateri je oznaka izdelka.

- ZadrZave EU so garancijski pogoji tisti, ki so navedeni v Direktivi 85/374/EGS s sprem. in dop. ter v Direktivi 1999/44/ES s sprem in
dop. V drzavah ki niso ¢lanice EU, velja omejena garancija 12 mesecev od datuma nakupa ob prediloZitvi potrdila o nakupu. Odgovornost
druzbe Atlas Filtri S.r.l. je omejena samo na zamenjavo dokazano poskodovanega ohisja; odprema, delo ob in3talaciji in stroski popravil
niso kriti. Za filtriranje ali zascito pred vodnim kamnom garancija ne velja, saj sta oba rezultata odvisna od lokalnih stanja in porabe
vode. O vseh morebitnih sporih je druzba Atlas Filtri S.r.I. dolocila za pristojno sodiS¢e v Padovi, ki odlo¢i v skladu z italijanskimi predpisi
in zakoni.



PUOAFRUF I UVUOAIUL - Fosiovani, nvala Slo Ste odabrall proizvoa (vrike Allas Fiitr, Koji J& proizveden u italiji

DOSAPROP i DOSAFOS su jedinice za sprecavanje stvaranja naslaga kamenca u vodi doziranjem polifosfata za zastitu grijaca, bojlera
i ostalih kucanskih aparata protiv stvaranja naslaga kamenca koje uzrokuje smanjenje ucinkovitosti grijanja, i protiv korozije cjevovoda i
cijevi. DOSAPROP su proporcionalne dozime jedinice koje zahvaljujuéi Venturi efektu, odrZavaju polifosfat otopljen u vodi ispod 5 mg/l u
bilo kojem trenutku.

Opca pravila za uporabu

- Koristiti iskljucivo za filtriranje vode s pH vrijednosti od 6.5 do 9.5.

U slucaju koristenja za pitku vodu, koristite iskljucivo proporcionalne jedinice za doziranje polifosfata DOSAPROP.

Nemojte koristiti filtar s vodom koja nije sigurna ili s vodom ¢ija kvaliteta nije poznata ukoliko niste na prikladni nacin izvrsili dezinfekciju

filtra prije ili poslije.

- Cuvajte ga zaticenim od svjetiosti.

- Zadiiti od povratnog toka pomocu nepovratnog ventila.

- Drzite zaSticen uredaj za smanjenje tlaka, ako tlak prelazi radni tiak naveden u naljepnici proizvoda.

- Zastititi od vodnog udara s uredajem za zastitu od vodnog udara (ekspanziona posuda). Pogledajte shemu instaliranja da vidite koji se
uredaji mogu primijeniti (SI. C).

- Nemojte instalirati u blizini elektricnih aparata.

UPOZORENJE

- Pridrzavajte se radnih uvjeta navedenih na naljepnici koja se nalazi na proizvodu.

- Ako je naliepnica nepropisna, ostecena, neitljiva ili nedostaje, primjenjivi uvjeti rada su: i tlak 8 bar,
35°C, maksimalna ukupna tvrdoca vode 50°f (500 ppm CaCO3).

Pravila za instaliranje

UPOZORENJE

- Prije instalacije pazljivo podmazite O-prsten kucista koji se nalazi na vrhu posude. Zatrazite od vaseg dobavljaca originalno mazivo
Lubrikit.

- Prije instaliranja, provjerite je li vodovodni sustav podesen sukladno propisima na snazi.

- Instalirajte proizvode u zasti¢enim prostorijama, u kojima ne moZe doci do smrzavanja i u kojima nema prekomijerne topline.

Pogledajte slike:

@ Brivila i prikljuéci koji se mogu primijeniti.

@ Prikaz IN-OUT pravaca i mjesta odzranog ventila (VV).

@ Shema instaliranja:
1. Gradska vodovodna mreZa | 2. Nepovratni ventil | 3. Regulator tlaka | 4. By-pass | 5. Uredaj za zastitu od vodnog udara
(ekspanziona posuda) - provjerite u tablici koji volumen treba imati ovaj uredaj (V) ovisno o promjeru cjevovoda (@) | 6. Jedinica za
doziranje bilo kojeg modela | 7. Ostali korisnici

Instaliranje i pustanje u rad

Zatvorite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

- Izbjegavajte bilo koji tip naprezanja na nacin $to cete koristiti zidne nosace kao potporu (zatrazite od Vaseg distributera originalne

nosace ukoliko oni nisu isporuceni).

Preporuca se da instalirate by-pass.

- Spojite ulazni otvor na stranu proizvoda s oznakom IN, a izlazni otvor na stranu s oznakom OUT.

Izvrsite spajanje na cijevi pomocu cilindricnih (paralelnih) prikljucaka (BSP - 1ISO 228), po mogucnosti s fleksibilnim crijevima.

Izvrsite spajanje na kupaste (stozaste) prikljucke (ANSI/ASME B1.20.1) samo ako je proizvod obiljezen na glavi s oznakom NPT, po

mogucénosti s fleksibilnim crijevima.

Koristite samo traku za brivljenje kao brtvilo za spojeve.

Ukljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

- Odvijte odzracni ventil i pricekajte da se zrak ispusti, zatim zavmite i pritegnite odzraéni ventil.

UPOZORENJE

Provjerite da nema curenja vode iz proizvoda, a posebno kontrolirajte zategnutost izmedu kucista i posude kucista. Nastavite provjeravati

jesu li dobro zategnuti i da nema curenja vode tijekom 48 sati nakon instalacije i pustanja u pogon. U sluaju curenja, otvorite kuiste,

izvadite O-prsten iz posude, postavite novi O-prsten i nanesite originalno mazivo Lubrikit, zatim ponovno pritegnite posudu na glavu i

ponovite provjeru curenja kao gore. Koristite samo originalne O-prstenove Atlas Filtri, u suprotnom sluaju jamstvo nece biti valjano.

Zatrazite od vaseg dobavljaca originalne O-prstenove, Lubrikit i ostale rezervne dijelove.

> Napomena: nakon instaliranja, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece najmanje 5
minuta prije uporabe.

Odrzavanje

UPOZORENJE

Polifosfatno punjenje se MORA zamijeniti svako 6 mjeseci, osim u slu¢aju da se prethodno potrosi, novim polifosfatnim

punjenjem. Nemojte koristiti bilo koji od starih punjenja za punjenje dozirnog sustava. Odlozite sva stara punjenja na nacin da

se pridrzavate vazecih propisa na snazi.

- Povremeno Cistite kuciste toplom vodom i mekom spuzvom. Zamijenite posudu kuista barem jednom u 5 godina.

- Za DOSAPROP modele, pomocu igle povremeno ocistite mlaznicu na unutra$njoj strani glave.

- Ukoliko proizvod necete dugo koristiti:uklonite polifosfatni uloZak ili polifosfatno punjenje; prilikom ponovnog koristenja: koristite novi
polifosfatni uloZak ili novo polifosfatno punjenje.

UPOZORENJE

Kod ponovnog pokretanja nakon svakog postupka odrzavanja ifili ponovnog punjenja, kada se posuda jedinice odvrne s glave, zamijenite

O-prsten novim i pazljivo podmazuite originalnim mazivom Lubrikit prije nego $to zategnete posudu na glavu. Provjerite da nema curenja

vode iz proizvoda, a posebno kontrolirajte zategnutost izmedu kucista i posude kucista. Nastavite provjeravati jesu li dobro zategnuti i da

nema curenja vode tijekom 48 sati nakon instalacije i pustanja u pogon. U sluaju curenja, otvorite kuciste, izvadite O-prsten iz posude,

postavite novi O-prsten i nanesite mazivo, zatim ponovno pritegnite posudu na glavu i ponovite provjeru curenja kao gore. Koristite samo

originalne O-prstenove Atlas Filtri, u suprotnom slucaju jamstvo nece biti valjano. Zatrazite od vaseg dobavljaca originalne O-prstenove,

proizvod Lubrikit i ostale rezervne dijelove.

> Napomena: nakon odrZavanja, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece najmanje 5
minuta prije uporabe.

Zamjena polifosfatnog punjenja

Provjerite oblik na Slici D za model dozime jedinice:
D1- dozima jedinica sa polifosfatnim uloskom; D2- dozima jedinica s rastresitim polifosfatom i difuzorskom cijevi.

Pridrzavaijte se vazecih propisa za odlaganje upotrijebljenih polifosfata.

Prije nego $to otvorite kucidte, iskljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

Ispustite tlak iz proizvoda odvrtanjm odzracnog ventila.

Otvorite kuiste odvrtanjem posude s glave.

Uklonite upotrijeblieno polifosfatno punjenje.

Ocistite kuciste filtra toplom vodom i mekom spuzvom. U slu¢aju dozirne jedinice s rastresitim polifosfatom, pobrinite se za uklanjanje

i odbacivanje svih polifosfata; zadrzite difuznu cijev za sljedecu uporabu.

6. Stavite novo polifosfatno punjenje u jedinicu ku¢ista: a. u slucaju dozimih jedinica s po\lfosfatnlm u\oskom odbacne plastiku uloska

zamotajte ga prije stavljanja u jedinicu kuéista; b. u slu¢aju dozimih jedinica s u

pakiranjima) pospite polifosfatne kristale iz pakiranja za punjenje, pazite da cijev za rasprsivanje bude u sredml kugista i da stoji ravno

i napunite do 5/6 duljine difuzorsku cijev. Pazite da NIJEDAN dio polifosfata ne dode u kontakt s o-prstenom kucista jer bi to moglo

utjecati na njegovu nepropusnost.

Pazljivo procitajte letak/naliepnicu polifosfatnog punjenja za pravce i pohranite za buducu konzullacuu

Uklonite stari o-prsten iz posude, umetnite novi o-prsten i jte o-prsten origir p LubriKit.

. Pritegnite posudu kuéista na glavu kucista pomocu originalnih klju¢eva. Nemojte previe zatezati.

10. Ukljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

11. Pricekaijte da zrak izade iz odzracnog ventila, potom zavrnite i pritegnite odzraéni ventil.

> Napomena: nakon navedene operacije, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece
najmanje 5 minuta prije uporabe.

PAZNJA: koristenje polifosfatnih punjenja koji se razlikuju od originalnih koje isporucuje tvrtka Atlas Filtri dovodi do prekida vazenja jamstva

- Zatrazite od vaseg distributera originalno polifosfatno punjenje.

Raspon originalnih polifosfatnih punjenja je dostupan na stranici www.atlasfiltri.com

NAPOMENA: video zapisi u kojima su prikazani pravci za lakse instaliranje i odrzavanje dostupni su na web mjestu

www.atlasfiltri.com
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Jamstvo

- Cuvajte naljepnicu koja se nalazi na pakiranju radi identifikacije proizvoda - Za zemlje EU primjenjivi uvjeti jamstva navedeni su u
Direktivi 85/374/EEZ i naknadnim izmj. i dop. i Direktivi 1999/44/EZ i naknadnim izmj. i dop. Za Zemlje koje nisu ¢lanice EZ, za proizvod
se daje jamstvo od 12 mjeseci od datuma kupnje navedenog na racunu. Tvrtka Atlas Filtri S.r.I. odgovorna je samo za zamjenu kugista
s grekom koja se dokaze; ista ne snosi troskove slanja, instaliranja ili popravki. Jamstvo se ne daje po pitanju ucinka filtriranja ili
sprecavanja pjenjenja jer to moze varirati ovisno od uvjeta lokalne vode i potro$nje vode. Za bilo koji spor tvrtka Atlas Filtri S.r.l. bira
Sud u Padovi kao nadleZni sud, dok ce se u rjeSavanju spora primijeniti talijanski propisi i zakoni




PUUOAFRUF $1 UUOAFUS = climate L.onsumalor, va muliumim ca ay ales acest produs Atias Fiitn, fabricat In ftafia.

DOSAPROP si DOSAFOS sunt unitati de tratare a apei impotriva calcarului concepute pentru dozarea polifosfatului cu scopul de a proteja
incélzitoarele de apd, boilerele si alte aparate de uz casnic impotriva formarii incrustatiilor de calcar, care determina reducerea eficientei
incalzirii, si impotriva coroziunii conductelor si tuburilor. DOSAPROP sunt unitati de dozare proportionald, care, datorita efectului Venturi,
pastreaza in orice moment polifosfatul dizolvat in apa sub 5 mg/l.

Indicatii generale de utilizare
Folositi produsul numai pentru filtrarea apei cu pH intre 6.5 $i 9.5.
n caz de utilizare pentru apé potabilé, utilizati numai unitéti de dozare proportionala cu polifosfat DOSAPROP.
Nu utilizati produsul cu ape nesigure sau cu apa a carei calitate nu o stefi férd a asigura dezi a inainte
sau dupa filtru.
Protejati produsul impotriva luminii.
Asigurati protectia impotriva refluxului cu o supapa de retinere.
Protejati cu ajutorul unui dispozitiv de reducere a presiunii dacé presiunea depéseste presiunea de lucru indicaté pe autocolantul
produsului.
Asigurati protectia impotriva loviturii de berbec folosind un dispozitiv de protectie impotriva acestui fenomen (vas de expansiune).
Consultati Layout-ul de instalare pentru dispozitivele utilizabile (Fig. C).

- Nuinstalati produsul in apropierea echipamentelor electrice.

ATENTIE

- Respectati conditiile de functionare indicate pe eticheta autocolanta lipité pe produs.
n cazul in care eticheta autocolanta a fost modficaté, deteriorata, nu este lizibila sau lipseste, conditiile de lucru aplicabile sunt: presiune
max 8 bar, temperatura max 35° C, duritatea totald max a apei 50° f (500 ppm CaCO3).

Ghid de instalare

ATENTIE
inainte de instalare, lubrifiati cu atentie garnitura de etansare O-ring a carcasei care se afla in partea superioar a cupei. Solicitati
vanzatorului lubrifiantul Lubrikit original.
inainte de instalare, verificat daca sistemul hidraulic a fost configurat conform reglementarilor in vigoare.
Instalati produsele in camere izolate si protejate impotriva inghetului si caldurii excesive.

Consultati figurile:

@ Produs de etansare utilizabil si racorduri utilizabile.

@ Prezentarea directjilor IN-OUT si pozitia supapei de aerisire (VV)

@ Layout-ul de instalare:
1. Linia municipala de alimentare cu apa | 2. Supapa de refinere | 3. Reductor de presiune | 4. By-pass | 5. Dispozitiv de protectie
impotriva loviturii de berbec (vas de expansiune) - consultatj tabelul pentru volumul corespunzator al dispozitivului (V) in functie de
diametrul tevilor (@) | 6. Unitate de dozare de orice model | 7. Alte utilitéti

Instalarea si pornirea
Inchidetlinia de alimentare cu apa.
Evitatj orice fel de tensiuni, folosind suporturi de perete originale pentru sustinere (solicitati-le vanzatorului pe cele originale, daca nu
suntincluse).
Va recomandam sa instalatj un by-pass.
Conectati admisia la partea produsului cu indicatia IN si evacuarea la partea cu indicatia OUT.
Conectatj tevile folosind racorduri cilindrice (paralele) (BSP - 1SO 228), daca se poate cu furtunuri.
Conectati cu racorduri ingustate (conice) (ANSI/ASME B1.20.1) numai daca pe capul produsului se afla marcajul NPT, folosind daca
se poate furtunuri.
Pentru etansarea conexiunilor folositi numai banda de etansare.
Deschidetj linia de alimentare cu apa.
- Desurubati supapa de aerisire si asteptati purjarea aerului, apoi insurubatj si strangeti supapa de aerisire.
ATENTIE
Asigurati-va ca produsul nu prezinta scurgeri de apa si controlati mai ales nivelul de strangere dintre capul carcasei si cupa carcasei. Continuati
s verificati dacé strangerea este corectd si ca nu exista scurgeri de apé timp de 48 de ore dupé instalare si pomire. In caz de scurgeri,
deschideti carcasa, scoateti gamitura O-ring din cupa, amplasati 0 noua gamitura O-ring si aplicati lubrifiant original Lubrikit, apoi stréngeti
din nou cupa pe cap si repetati verificarea ex|slen15| scurgenlor ca si mai sus. Utilizati numai gamituri O-rings originale Atlas Filtri, in caz
contrar se pierde dreptul la garantie. Adresati-vé i pentru a achizitiona garnituri O-ring, Lubrikit si alte piese de schimb originale.
> Observatie: dupa instalare, deschidetj incet o sursa de alimentare cu apa (robinet) in aval de unitatea instalata si lasati apa sa curga
cel putin 5 minute inainte de utilizare.

Intretinere
ATENTIE
Rezerva de polifosfat TREBUIE inlocuita la fiecare 6 luni cu o rezerva noua, cu exceptia cazului in care este consumata inainte
de termen. Nu folositi rezerve vechi pentru umplerea sistemului de dozare. Eliminati toate rezervele vechi, respectand
regulamentul in vigoare.
Curatatj periodic carcasa cu apa rece si un burete moale. inlocuifi paharul o daté Ia cel putin 5 ani.
Pentru modelele DOSAPROP, curétati periodic duza din partea interioara a capului folosind un ac.
Daca produsul nu este folosit un timp indelungat: indepértati cartusul sau doza de polifosfat; la repomnire: folositi un cartus nou sau o
doza noua de polifosfat.
ATENTIE
La repornirea dupi fiecare operatiune de intretinere si/sau umplere, atunci c&nd cupa unitétii este desurubata de pe cap, inlocuiti garnitura
O-ring cu una noud si lubrifiati cu lubrifiant Lubrikit original inainte de a strange cupa pe cap. Asigurati-va ca produsul nu prezintd scurgeri
de apé si controlati mai ales nivelul de stréngere dintre capul carcasei si cupa carcasei. Continuati sé verificati dacé strangerea este
corecté si c& nu existé scurgeri de apé timp de 48 de ore dupa instalare si pornire. in caz de scurgeri, deschideti carcasa, scoateti garnitura
O-ring, asezati o noua garnitura O-ring si aplicati lubrifiant, apoi stréngeti din nou cupa pe cap si repetati verificarea existentei scurgerilor
ca si mai sus. Utilizati numai garnituri O-ring originale Atlas Filri, in caz contrar se pierde dreptul la garantie. Adresati-vé vanzatorului
pentru a achizitiona garnituri O-ring, Lubrikit si alte piese de schimb originale.
> Observatie: dupa intretinere, deschideti incet o sursd de alimentare cu apa (robinet) in aval de unitatea instalaté si lasati apa sa curga
cel putin 5 minute inainte de utilizare.

Inlocuirea rezervei de polifosfat
Verificati formularul din Figura D pentru modelul unitéfii de dozare:
D1- unitate de dozare cu cartus de polifosfat; D2- unitate de dozare cu polifosfat liber si tub difuzor.
Respectai arile in vigoare pentru eli rezervelor de polifosfat utilizate.
inainte de a deschide carcasa inchidetj alimentarea cu apé.
Eliberati presiunea din produs desuruband supapa de aerisire.
Deschideti carcasa desuruband paharul din cap.
Indepértati rezerva de polifosfat utilizata.
Stergeti carcasa filtrului cu apé rece $i un burete moale. In cazul unitatii de dozare cu polifosfat liber, asigurati-vé ca indepartati si
eliminati tot polifosfatul; pastrati tubul difuzor pentru utilizari ulterioare.
6. Introduceti rezerva noud de polifosfat in carcasa unitati: a. in cazul unitétilor de dozare cu cartus de polifosfat, aruncati invelisul de plastic
al cartusului inainte de a-| pozitiona in interiorul carcasei unitétii; b. in cazul nitatilor de dozare cu polifosfat liber (furnizat in ambalaje
dedicate) turnati cristalele de polifosfat din pachetul de reumplere, asigurandu-va ca tubul difuzor din carcasa sa se afle in pozitie verticala
si umpleti pané la 5/6 din lungimea tubului difuzor. Asigurati-va ca NU sunt prezente particule de polifosfat pe gamitura inelara a carcasei,
deoarece acestea ar putea afecta strangerea.
Cititi cu atentie brosura/eticheta cu instructiuni a rezervelor cu polifosfat si péstrati-o pentru referinte viitoare.
indepértali ganitura inelara veche de pe pahar, introduceti o gamitura nou si lubrifiati-o cu Lubrikit original.
. Strangeti paharul in carcasa folosind cheile originale. Nu strangeti exagerat de tare.
10. Deschidet linia de alimentare cu apa.
11. Asteptati purjarea aerului prin supapa de aerisire, apoi insurubatj si strangeti supapa de aerisire.
> Observatie: dupa efectuarea acestei operatii, deschideti incet o sursa de alimentare cu apa (robinet) in aval de unitatea instalata si
lasatj apa sa curga cel putin 5 minute inainte de utilizare.
ATENTIE: folosirea rezervelor de polifosfat diferite decat cele Atlas Filtri originale determina anularea garantiei - Solicitati vanzatorului
rezerve de polifosfat originale. Versiunile de rezerve de pol\fos(at ongma\e sunt d\sponlbﬂe pe www.atlasfiltri.com
NOTA: pe site-ul www.atlasfiltri.com sunt di icuil iuni pentru facili instalarii i ir

Garantji
Pastrati eticheta autocolanta de pe ambalaj pentru identificarea produsului.
Pentru tarile din UE termenii de garantie aplicabili sunt cei indicati in Directiva 85/374/CEE si mcu si in Directiva 1999/44/CE si mcu.
Pentru térile din afara UE, se acorda o garantie limitata de 12 luni de la data achizitionarii, doveditd printr-un bon de cumparare adecvat.
Réspunderea Atlas Filtri S.r.. se limiteaza numai la fnlocuirea carcaselor dovedite defecte si nu include transportul, manopera de
instalare si alte costuri de reparare. Nu se acordd nicio garantie pentru prestatiile de filtrare sau anti-calcar, intrucét acestea pot varia
in functie de caracteristicile locale ale apel §| ale consumului de apa. Pentru solutionarea oricéror litigii, Atlas Filtri S.r.l. alege Tribunalul

Padova drept instanta pli si legislaia italiana.

2
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DUOAFRUF VE UUOAIUVO = Uegerl Musgtenmiz, ftalyada uretiien bu Atias Fiitr urununu tercin etuginiz icin legexkur eaeriz.
DOSAPROP ve DOSAFOS, isitma verimliligin azalmasina neden olarak kire¢ olusumuna kars ve pompalarin ve borularin korozyonuna
kars! termosifonlarin, kazanlarin ve diger ev aletlerinin korunmasi icin polifosfat dozaji igin tasarlanan kireg onleyici su sartlandirma
sistemleridir.

DOSAPROP Venturi etkisi sayesinde her zaman suyun iginde ¢ozinen polifosfati 5mg/l altinda tutan oransal dozajlama sistemleridir.

Genel kullanim talimatlar

- Sadece 6,5ila 9,5 pH degerleri araligindaki suyu filtrelemek icin kullanin.

igme suyu igin kullanim durumunda, sadece DOSAPROP orantisal polifosfat dozajlama (initelerini kullanin.

- Filtre 6ncesi ya da sonras! yeterli i il kalitede veya giivenli olmayan su ile kullanmayin.

Isiga kars! koruyun.

Cek valfi kullanarak geri akimlardan koruyun.

- Eger basing Uriin etiketinde belirtilen Calisma Basincini gegerse, bir basing diisirticti cihaz ile korunur halde muhafaza edin.

Su darbelerine kargi koruma saglayan bir cihaz kullanin (6. genlesme kabr). Uygun cihazlar igin Kurulum semasina bakin (Sekil C).

Elektronik cihazlarin yakinina kurmayin.

UYARI

- Uriine ilistirilmis olan etiketteki calisma kogullarina uyun.

- Eger etiket degistiri hasar gormis, veya kayipsa, ilir calisma kosullari: max basing 8 bar, max sicaklik 35°C,
max su toplam sertlik 50°f (500 ppm CaCO3).

Kurulum yénergeleri

UYARI

- Kurulumdan 6nce, kase Uzerinde bulunan kap o halka contasini dikkatlice yaglaymn. Saticinizdan orijinal Lubrikit yag isteyin

- Kurulum 6ncesinde hidrolik sistemin, yiriirlikteki kurallara uygun bir tesisata sahip oldugunu dogrulayin.

- Uriinlerin kurulumunu, donma ve agiri sicaklik gibi olgulardan korunakl odalara gergeklestirin.

Sekillere bakin:

@ Uygun yalitim ve baglanti elemanlari.

@ IN-OUT (giris-cikig) yonlerinin ve havalandirma valflerinin (V) yerleri.

@ Kurulum semasi:
1. Sehir su tesisati | 2. Gek valfi | 3. Basing distiriicii | 4. Bypass | 5. Su darbelerine karsi koruma cihazi (genlesme kabi) - boru
caplarina (@) bagli olan uygun kap hacmi (V) igin tabloya bakin | 6. Her modelin dozajlama sistemi | 7. Diger yardimci birimler

Kurulum ve galigtirma

- Sebekeden gelen suyu kapatin.

muhafazalarda orijinal duvar braketlerini destek olarak kullanarak gerginliklerden kaginin (orijinal braketler elinizde yoksa, tedarikginiz

ile iletisime gegin).

- Bypass kurulumu onerilir.

Gelen su hattini, riintin IN gstergesi olan tarafina ve su ¢ikis hattini da OUT gdstergesi olan tarafina baglayin.

Tercihen esnek borulu, silindirik (paralel) baglanti pargalarini (BSP - ISO 228) kullanarak, borulari baglayin.

- Tercihen esnek borulu olan driiniin kafasinda NPT isareti varsa, (konik) baglanti parcalarini (ANSI/ASME B1.20.1) baglayin.

Baglantilarin yalitimi igin sadece conta seridi kullanin.

Sebekeden gelen suyu agin.

- Havalandirma valfini sokiin, havanin bosaltiimasini bekleyin ve ardindan havalandirma valfini vidalayip sikin.

UYARI

Uriinde su sizintist olmadigindan emin olun ve dzellikle kap bagligi ve kap kasesi arasindaki sikiligini kontrol edin. Sikiligin iyi oldugunu

ve kurulum ve baslatma sonrasinda 48 icinde su sizintisi olmadigini kontrol etmeye devam edin. Sizinti olmasi durumunda kab agin,

kaseden o halka contasini gikartin, yeni bir o halka contasi takin ve Lubrikit orijinal yagi uygulayin, sonra kaseyi basliga yeniden sikistirin

ve sizinti kontroliini yukaridaki gibi tekrar edin. Sadece Atlas Filtri o halka contalarini kullanin aksi halde garanti gegersiz sayilir.

Saticinizdan orijinal o halka contalari, Lubrikit ve diger yedek parcalari isteyin.

> Oneri: Kurulum sonrasinda kullanima gegmeden dnce, gelen su kaynagini yavasca agin ve en az 5 dakika kadar suyun akmasini
bekleyin.

Bakim

UYARI

Polifosfat dozu, daha 6nce eskimedigi siirece, yeni bir polifosfat dozu ile her 6 ayda bir degistirilmelidir. Dozajlama sistemini

eski dozu Yiiriirliikteki dii i izleyerek eski dozlar tasfiye edin.

- Soguk su ve yumusak bir stinger ile muhafazayi diizenli olarak temizleyin. Muhafaza haznesini en az 5 yilda bir kez degistirin.

- DOSAPROP modellerinde ise, kafanin i¢ tarafindaki noziilii bir siringa kullanarak diizenli olarak temizleyin.

- Eger uzun stiredir kullanilmiyorsa: polifosfat kartusunu veya polifosfat dolumunu gikartin; yeniden baslatirken: yeni bir kartus veya yeni
bir polifosfat dolumu kullanin.

UYARI

Her bakim islemi ve/veya yedek parca degisimi sonrasinda yeniden baslatmada tnitenin kasesinin basliktan vidalar sokiildiginde, o

halka contasini yenisiyle degistirin ve kaseyi basliga sikistirmadan énce orijinal yaglayic Lubrikit ile dikkatli sekilde yaglayin. Uriinde su

sizintisi olmadigindan emin olun ve ¢zellikle kap basligi ve kap kasesi arasindaki sikiligini kontrol edin. Sikiligin iyi oldugunu ve kurulum

ve baslatma sonrasinda 48 iginde su sizintisi olmadigini kontrol etmeye devam edin. Sizinti olmasi durumunda kabi agin, kaseden o halka

contasini gikartin, yeni bir o halka contas takin ve yaglayici uygulayin, sonra kaseyi basliga yeniden sikistirin ve sizinti kontroliini

yukaridaki gibi tekrar edin. Sadece Atlas Filtri o halka contalarini kullanin aksi halde garanti gegersiz sayilir. Saticinizdan orijinal o halka

contalari, Lubrikit ve diger yedek parcalari isteyin.

> Oneri: Bakim sonrasinda kullanima gegmeden énce, gelen su kaynagini yavasca agin ve en az 5 dakika kadar suyun akmasini bekleyin.

Polifosfat dozu degigimi

Dozajlama sistem modeli igin Sekil D kontrol edin:

D1- polifosfat kartuslu dozajlama sistemi; D2- gevsek polifosfat ve dagitici borulu dozajlama tinitesi

Kullanilan polifosfat dozunun tasfiyesi igin yiirirlikteki diizenlemeleri izleyin.

Muhafazay! agmadan 6nce sebekeden gelen suyu kapatin.

Havalandirma valfini sokerek trtintin basincini bosaltin.

Muhafazayi agin ve kafadan hazneyi sokin.

Kullanilan polifosfat dozunu gikartin.

Soguk su ve yumusak bir stinger ile filtre muhafazasini temizleyin. Gevsek polifosfat ile dozajlama sistemi durumunda tiim polifosfati

cikarttiginizdan ve attiginizdan emin olun; dagitici boruyu sonraki kullanim igin muhafaza edin.

6. Sistem kabina yeni polifosfat dozunu yerlestirin: a. polifosfat kartusu ile dozajlama sistemleri durumunda sistemi kaplarin igine
yerlestirmeden kartus plastik ambalajini gikartin; b. gevsek polifosfat ile dozaj sistemleri (ilgili p verilir) doz
paketinden polifosfat kristallerini dokiin, kabin ortasindaki dagitici borunun dogru durdugundan emin olun ve dagitici borunun
uzunlugunun 5/6 kadar doldurun. Sikilgi etkileyebilecegi igin polifosfat boliminin kabin o-ring bélimiine girmediginden emin olun.

7. Polifosfat dozlarinin kitapgik/etiket tizerindeki talimatlar dikkatlice okuyun ve ileride referans olmalari igin saklayin.

8. Kutudan eski o-ring gikartin, yeni bir o-ring takin ve orijinal Lubrikit ile o-ringi yaglayin.

9. Muhafaza haznesini muhafaza kafasina orijinal anahtarlar kullanarak sikin. Asiri sikmayin.

10. Sebekeden gelen suyu agin.

11. Havalandirma valfinden havanin bosaltiimasini bekleyin ve ardindan havalandirma valfini sikin.

> Oneri: Galigtirma sonrasinda, gelen su kaynagini yavasga agin ve en az 5 dakika kadar suyun akmasini bekleyin.

DIKKAT: Orijinal Atlas Filtri olanlardan farkli polifosfat dozlarinin kullanilmas garantiyi gegersiz kilar- Orijinal polifosfat dozlart igin

tedarikginiz ile iletisime gegin.

Orijinal polifosfat dozlarinin segenekleri www.atlasfiltri.com sitesinde meveuttur

NOT: Kurulum ve bakim iglemlerinize kolaylik saglamak igin www.atlasfiltri.com sitesindeki videolara bakabilirsiniz

Ll o s

Garantiler

- Uriiniin tanimlanmas! igin etiketi ambalajin {izerinde birakin.

- AB ilkeleri igin uygulanabilir garanti kosulari 85/374/CEE Direktifi ve sonraki degisiklikler ve 1999/44/CE Direkifi ve sonraki
degisikliklerde belirtilenlerdir. A.B. Ulkeleri diginda kalanlarda iriin, normal faturasinin tarihi ile gegerli olan 12 aylik sinirli garantiye
sahiptir. Atlas Filtri S.r.l. sirketinin n degistiril ile sinirlidir ve kurulum isgiligi
ve diger onarim iicretleri bu sorumluluga dahil degildir. Filtreleme veya kireg ¢6zme performanslari hususlarinda bélgesel su kosullarinin
ve su tiiketimlerinin degiskenligi nedenleri ile bir garanti verilmemistir.

Herhangi bir ihtilaf durumunda, ltalya Yasalari ve Yénetmelikleri uyarinca Padova Mahkemesi yetkili Baro olarak Atlas Filtri S.r..
tarafindan belirlenmigtir.




PUOAFRUF I UUOAIFUL = Fosiovani, nvaia Sio Ste odabrall ovaj proizvod Tirme Alias Fiitrl, Koji je proizveden u ftalljl.

DOSAPROP i DOSAFOS su jedinice za sprecavanje stvaranja naslaga kamenca u vodi doziranjem polifosfata za zadtitu grejaca, bojlera
i ostalih ku¢anskih aparata protiv stvaranja naslaga kamenca koje uzrokuje smanjenje efikasnosti grejanja, i protiv korozije cevovoda i
cevi. DOSAPROP su proporcionalne jedinice za doziranje koje zahvaljujuci Venturi efektu, odrZavaju polifosfat rastvoren u vodi ispod 5
mg/l u bilo kom trenutku.

Opsta pravila za upotrebu

- Koristiti samo za filtriranje vode Cija pH vrednost iznosi od 6.5 do 9.5.

- Uslucaju korisc¢enja za pijacu vodu, koristite iskljucivo proporcionalne jedinice za doziranje polifosfata DOSAPROP.

- U slucaju filtriranja pitke vode nemojte da koristite filter sa vodom koja nije sigurna ili sa vodom ciji kvalitet nije poznat ukoliko niste
izvrsili odgovarajuéu dezinfekciju filtera pre ili posle.

Cuvajte ga zasticenim od svetlosti.

Zaétitite od povratnog toka pomocu nepovratnog ventila.

- Drzite zaSticen uredaj za smanjenje pritiska, ako pritisak premasi radni pritisak naveden u nalepnici proizvoda.

Zagtitite od vodnog udara s uredajem za zastitu od vodnog udara (ekspanziona posuda). Pogledajte shemu instaliranja da vidite koji
se uredaji mogu koristiti (SI. C).

- Nemojte instalira proizvod u blizini elektrinih aparata.

UPOZORENE
- Pridrzvajte se radnih uslova navedenih na nalepnici koja se nalazi na proizvodu.
- Ako je nalepnica nepropisna, oStecena, necitka ili nedostaje, primenljivi uslovi rada su: i pritisak 8 bara,

temperatura 35°C, maksimalna ukupna tvrdoca vode 50°f (500 ppm CaCO3).

Pravila za instaliranje

UPOZORENJE

- Pre instalacije pazljivo podmazite O-prsten kucista koji se nalazi na vrhu posude. Zatrazite od vaseg snabdevaca originalno mazivo
Lubrikit.

- Preinstaliranja, proverite da li je vodovodni sistem u skladu s propisima na snazi

- Instalirajte proizvode u zasti¢enim prostorijama, u kojima ne moze do¢i do smrzavanja i u kojima nema prekomerne toplote.

Pogledajte slike:

@ Dihtunzi i prikfjucci koji se mogu upotrebiti.

@ IN-OUT pravci i mesto odusnog ventila (VV).

@ Shema instaliranja:
1. Gradska vodovodna mreZa | 2. Nepovratni ventil | 3. Regulator pritiska | 4.Baj-pas | 5. Uredaj za zastitu od vodnog udara
(ekspanziona posuda) - proverite u tabeli koju zapreminu treba da ima ovaj uredaj (V) u zavisnosti od preénika cevovoda (@) | 6.
Jedinica za doziranje bilo kog modela | 7. Ostali korisnici

Instaliranje i pustanje u rad

- Iskljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

- Izbegavajte bilo koju vrstu naprezanja tako $to Cete koristiti zidne nosace kao potporu (zatrazite od Vaseg distributera originalne nosace

ukoliko oni nisu isporuceni).

Preporucujemo da instalirate baj-pas.

- Prikljucite ulazni otvor na stranu proizvoda s oznakom IN, a |z|azm otvor na stranu s oznakom OUT.

Izvrsite prikfjuc na cevi pomocu cilindriénih ) Caka (BPS - 1SO 228), po moguéstvu s fleksibilnim cevima.

Izvrsite prikljucivanje na kupaste (stozaste) prikljucke (ANSI/ASME B1.20.1) samo ako je proizvod obelezen na glavi s oznakom NPT,

po moguéstvu s fleksibilnim cevima.

Koristite samo traku za zaptivanje kao zaptivku za spojeve.

Uklju¢ite dovod vode na vodovodnoj mreZi.

- Odvijte odusni ventil i sacekajte da se vazduh ispusti, zatim zavrnite i pritegnite odusni ventil.

UPOZORENE

Uverite se da nema curenja vode iz proizvoda, a posebno kontrolisite zategnutost izmedu kucista i posude kucista. Nastavite proveravati

jesu li dobro zategnuti i da nema curenja vode tokom 48 sati nakon instalacije i pustanja u rad. U sluaju curenja, otvorite kuiste, izvadite

O-prsten iz posude, postavite novi O-prsten i nanesite originaino mazivo Lubrikit, zatim ponovno pritegnite posudu na glavu i ponovite

proveru curenja kao gore. Koristite samo originalne O-prstenove Atlas Filtri, u suprotnom slucaju jamstvo nece vaziti. Zatrazite od vaseg

snabdevaca originalne O-prstenove, Lubrikit i ostale rezervne delove.

> Napomena: nakon instaliranja, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece najmanje 5
minuta pre upotrebe.

Odrzavanje

UPOZORENE

Polifosfatno punjenje se MORA zameniti svako 6 meseci, sem u slucaju da se potrosi, novim

Nemojte koristiti bilo koje od starih punjenja za punjenje sistema za doziranje. Odlozite sva stara punjenja na nacin da se

pridrzavate vazecih propisa na snazi.

- Povremeno ocistite kuciste toplom vodom i mekim sunderom. Zamenite posudu kucista barem jednom u 5 godina.

- Kod DOSAPROP modela, pomocu igle povremeno ogistite mlaznicu na unutrasnjoj strani glave.

- Ukoliko proizvod necete dugo koristiti: uklonite polifosfatni uloZak ili polifosfatno punjenje; prilikom ponovnog koriséenja: koristite novi
polifosfatni uloZak ili novo polifosfatno punjenje.

UPOZORENE

Kod ponovnog pokretanja nakon svakog postupka odrzavanja ifili ponovnog punjenja, kada se posuda jedinice odvrne sa glave, zamenite

O-prsten novim i pazljivo podmazuijte originalnim mazivom Lubrikit pre nego $to zavmete posudu na glavu. Uverite se da nema curenja

vode iz proizvoda, a posebno kontrolisite zategnutost izmedu kucista i posude kucista. Nastavite proveravati jesu li dobro zategnuti i da

nema curenja vode tokom 48 sati nakon instalacije i pustanja u rad. U slucaju curenja, otvorite kuciste, izvadite O-prsten iz posude,

postavite novi O-prsten i nanesite Lubrikit, zatim ponovno pritegnite posudu na glavu i ponovite proveru curenja kao gore. Koristite samo

originalne O-prstenove Atlas Filtri, u suprotnom slucaju jamstvo nece vaZiti. ZatraZite od vaSeg snabdevaca originalne O-prstenove,

proizvod Lubrikit i ostale rezervne delove.

> Napomena: nakon odrZavanja, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece najmanje 5
minuta pre upotrebe.

Zamena polifosfatnog punjenja

Proverite oblik na Slici D za model jedinice za doziranje:

D1- jedinica za doziranje sa polifosfatnim ulo$kom; D2 - jedinica za doziranje sa polifosfatom koji se oslobada i cevi za difuziju.

Pridrzavaijte se vazecih propisa za odlaganje upotrebljenih polifosfata.

Pre nego to otvorite kuciste, iskljucite dovod vode na vodovodnoj mreZi

Ispustite pritisak iz proizvoda odvrtanjem odusnog ventila.

Otvorite kuciste odvrtanjem posude s glave.

Uklonite upotrebljeno polifosfatno punjenje.

Ocistite kuciste filtera toplom vodom i mekim sunderom. U slucaju jedinice za doziranje sa polifosfatom koji se oslobada, pobrinite se

za uklanjanje i odbacivanje svih polifosfata; zadrZite difuznu cev za sledecu upotrebu.

6. Stavite novo polifosfatno punjenje u jedinicu kucista: a. u slucaju jedinica za doziranje sa polifosfatnim ulo$kom, odbacite plastiku

uloska zamotajteje pre stavljanja u jedinicu kucista; b. u slucaju jedinica za doziranje sa poli koji se oslobada (i cene u

jima) sipajte poli kristale iz pakovanja za punjenje, pazite da cev za rasprsivanje bude u centru kucista i

da stoji uspravno i napunite do 5/6 duzine difuzorsku cev. Pazite da NIJEDAN deo polifosfata ne dode u kontakt s o-prstenom kucista

jer bi to moglo uticati na njegovu sposobnost zaptivanja.

Patljivo procitaijte letak/nalepnicu polifosfatnog punjenja za pravce i sacuvajte za buduce konsultacije.

Uklonite stari o-prsten iz posude, postavite novi o-prsten i jte o-prsten originalnim proizvodom LubriKit.

. Pritegnite posudu kucista na glavu kucista pomocu originalnih klju¢eva. Nemojte previse pritezati.

10. UKljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

11. Sacekajte da vazduh izade iz odusnog ventila, potom zavrite i pritegnite odusni ventil.

> Napomena: nakon navedene operacile, polako uklju¢ite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece

najmanje 5 minuta pre upotrebe.

PAZNjA: koriscenje ulozaka i polifosfatnog punjenja koji se razlikuju od originalnih koje isporucuje kompanija AtlasFiltri dovodi do prekida

vazenja garancije - Zatrazite od Vaseg distributera originalne uloske i polifosfatna punjenja.

Opseg originalnih polifosfatnih punjenja je dostupan na stranici www.atlasfiltri.com

NAPOMENA: video zapise u kojima su prikazani pravci za lakSe instaliranje i odrzavanje mozete videti na veb sajtu

www.atlasfiltri.com

Garancije

- Cuvajte nalepnicu koja se nalazi na pakovanju radi identifikacije proizvoda.

- Zazemlje EU vazeci uslovi garancije su navedeni u Direktivi 85/374/EEZ i naknadnim izm. i dop. i Direktivi 1999/44/EZ i naknadnim
izm. i dop. Za Zemlje koje nisu ¢lanice EZ, za proizvod se daje garancija od 12 meseci od datuma kupovine navedenog na racunu.
Firma Atlas Filtri S.r.l. odgovorna je samo za zamenu kugista s fabrickim greskama koje kupac mora dokazati; ista nece snositi troskove
slanja, instaliranja i popravki. Garancija se ne daje po pitanju uinka filtriranja ili spre¢avanja penjenja jer to moZe da varira u zavisnosti
od uslova lokalne vode i potronje vode. Za bilo koji spor firma Atlas Filtri S.r.I. bira sud u Padovi kao nadlezni sud, dok ce se re3avanje
sporova vrsiti prema italjjanskim propisima i zakonima.

FaE ol
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UUVOAFRUF W UVOAIVO - yBaKaeMbli RIUEHT, Dnarofapim 3a BbIoOp AaHHOTO U3AENNA KOMNAHNA AlIAS FIitri, USrOTOBNEHHOTO B ViTanuu.

DOSAPROP # DOSAFOS — YCTaHOBKN BOAB, NPent ANA A03MPOBKH AN 3aWWTHl
BOfjOHarpesareneii, 60inNepoB i pyroii BbITOBOM TEXHMKM OT i HakunM, it Harpesa, a Takke
KOppO3uH B DOSAPROP f03atopsl ¢ ahdexTom BeHTypu, Bnarogaps koropomy

cofiepxaH¥e nonvchocchara, pacTBOPEHHOTO B BOE, BCETa Hitke 5 i,

061wwve ykasaHus no akcnnyarauum

- WcnonbayiiTe Tonbko Ans unbTpaLym Boabl co 3HaveHueM pH ot 6,540 9,5.

[Ins nuTbeBOIA BOAbI iiTe Tonbko 103aTOpbI DOSAPROP.

- He it BOAY UNK BoAY Kavectea be3 it it 10 U nocne

- XpaHWTb B 3aLLLIEHHOM OT CBETa MeCTE.

Heo6xoauMa 3aluuTa oT 0GPATHON N0TOKa B CHCTEM) BOROCHAGKEHHA C MOMOLLII0 HEBO3BPATHOTO KiTanaka.

Ecnv pasnenme npesbiluaet paBodee Aasnewe, ykasaHoe Ha Hakneike YCTaHOBKH, HEOGXOMMMO UCTIONb30BATb 3aLATY B BUIE PEAYKTOPa AaBNEHNS.

- HeoBxonuMa 3alLuTa OT TWIpaBIMYECKO0 YAapa C MOMOLLI0 YCTPOVICTBA AN rallieHHs: TWIABNM4Eckoro yiapa (pactunpuTenHoro Gaka). Ci. cxemy
YCTaHOBKI ANS MPUMERUMBIX YCTPOiACTB (putc. C).

- He iiTe B6MM3M OT

BHUMAHUE

- jTe pabouve Ha cTukepe, K M3genuio.

- Ecn CTUKep UCTOp|eH, NOBPEXTIEH, HEYUTaEM WA jl cobnionath yenosus Makc. fasnenve 8 Bap,

Makc. Temnepatypa 35 °C, Makc. obLLas ecTkocTb Boabl 50 F(SOO 4imnH CaCO3).

PyKoBoACTBO NO yCTaHOBKE

BHUMAHUE

- Mepen YCTaHOBKO/! TLATENbHO CMaXbTe YNOTHATENEHOE KOMbLIO, PACTIONOKEHHOE B BepXHelt YacTh valww. OBpaTUTeC K CBOEMY NOCTABLMKY AN
3aKa3a OpUTUHanbHoi cMaskit Lubrikit.

- Tlepen ycTaHoBKO/! NpoBepETe /i CiHCTeMb! et V HOpMaW.
- YcTaHaBnuBaitTe U31ENS B 3aKDLITbIX MIOMELLIEHISX, 3aLLMILIEHHBIX OT MOPO3A U UINMILIKETO Tenna.
WcnonbayitTe pucyHKu:
@ MpuMernMbI TepMETIK U DUTUHIH
IN-OUT [ BIYCKHOTO knanaxa (VV).
@ Creva ycranosw: 1. cem | 2. H i knanak | 3. Peayktop pasneus | 4. Baiinac | 5. YerpoiicTso ans

allieHus MPaBIMIECKOrO Yiapa (pacluMpuTenbHbiii 6ak): no Tabnuue nposepsTe noaxonAlLMii 06bem YeTpoiicTaa (V) B 3aBUCUMOCTY OT AUaMeTpa
Tpy6onposoaa (@) | 6. flosatop nio6oit Mogen | 7. [ipyrve npuHagnexHocT

YcTaHoBKa ¥ nycK B AKCNNyaTaLmio

- OTKnioywTe Noiavy BORONPOBOAHO/ BOTe.

- He i it nioBoro poaa, y CTEHHbIE KDIOKN B pel (3anpocute y ponasua
OHIYHaNbHbIE KDIOKH, ECIH OHU HE BKITIOHEHS! B MIOCTABKY).

- PeKomeHpyercs ycTaHoBuTs Baiinac.

ToACOEAMHMTE BXOR K M3HENMI0 CO CTOPOHI, OTMe4eHHOI IN, @ BbIXOR - CO CTOPOHS, OTMeyeHHoi OUT.

ToacoenuHuTe TPyGb, HCMONb3yst LMMKPH4ECKe (napannenbHsie) uTiHrit (BSP - 1SO 228), no BO3MOXHOCTH, MOCPEACTBOM MBKiIX LUNaHTOB.

- CoeputHsifTe C KIMHOBBIMM (KOHMeckMiM) utuHramu (ANSI/ASME B1.20.1) Tonsko B Tom cnyyae, ecniu anenue umeer mapkipoaky NPT Ha ronosHoi
4aCTH, 110 BOIMOXHOCTH, N1OCPE/ICTBOM MBKAX LUNaHTOB.

- N iiTe B KayecTse i TONbKO TIeHTY.

- BKni0NMTE Moa|y BOAONPOBOSHOM BORbI.
OTBUHTUTE BYCKHOW KNaNaH # AOKIATEC, KOa 3aBPLLCHUR NDOIYBKY BO3YXOM, 3aTeM 3ABUHTUTE 1 3aTAHUTE BNYCKHO/ KnanaH.

BHMMAHME

YBeamTecs, 4T0 OTCYTCTBYET yTedKa BObI M3 YCTaHOBKH, 0BpaTua 0CO60 BHUMAHUE Ha TEPMETUNHOCTL COBLMHEHNS MEXEY TONOBKO/ U Yauedt kopyca.

T0BTOPHO NPOBEPLTE NOTHOCTS COGMMHEHUS U OTCYTCTBIE YTeuKM BOel 4epea 48 Yacos MoCNe YCTaHOBKI U 3anycka. B cnyuae yTeuku OTKDOiiTe Kopnyc,

CHIMATE 1 , YCTaHOBHTE HOBOY KOMbLIO 1 HaKecuTe Lubrikit, nocre e

TONOBKY C Yale/ 1 NpoBepeTe rep! KaK ykasao Bbilue. M iiTe TONbKO Konblja Atlas Filtri. B

oBparHom cnyyae rapaxTis Gyner i ii. [Ing 3akasa Konev, cmaskw Lubrikit w Apyrvx komnnexTyiowmx

oBpaTuTeC K CBOEMY MOCTaBLLMKY.

> TpuMedaHute: N0CTIE YCTaHOBKM MEANIEHHO BKTIOMTE BORY i), Hike 6noka, v nepen it faiiTe Bofje CTeds
MAHAMYM B TEYEHHE 5 MUHYT.

06cnyxvBatme

BHUMAHUE

Monudocdhathbli Hanonkutens TPEBYETCA 3aMeHATL Ha HOBbIN Kaxable 6 Mecnues, 32 UCKMKOYEHHEM CMy4aeB MOMHOTO UCNONb30BaHHs no

YKa3aHHOro CpoKa. Ipi 3anonHeHuM [03aTopa Henb3f GoiBUHii B y

CTapbIil HanoNHyTeNb, COBNIoNas HOPMbI, AEHCTBYHOLIME B Chepe yTUNM3aLMK,
- Tepuonydeckv NposuLLLaiiTe Kopnyc XonoaHoi BoRoV ¢ MATKoil rybkoit. 3amensiiTe CTakaH kopnyca, o kpaiikeii Mepe, Kaxabie 5 net.
- Bcnyyae mogeneit DOSAPROP, nepuoaudecky yncture q)opcymy C BHYTPEHHe/! CTOPOHbI mnoauaw 4acTi ¢ MOMOLLIO UTIbl.

- B cryyae NPOROMKUTENLHOTO MPOCTOS: CHUMMTE KapTPHK WA npn
UCTONb3yiTe HOBLI MIOMMGIOCCATHBI KAPTPWIK WM HOBBI NOMAGOCDATHBIN HAMONHITENS.
BHUMAHVE
TIpH TIOBTOPHOM NCKe YCTAHOBKM MI0CAIE KAKI0T0 W 3aMeHb! KO3 Yallia yCTaHoBKi Bbina OTCoeAMHeHa oT
TONI0BKH, 3aMEHAITE YNOTHUTENLHOE KOMbLIO HOBLIM U MPOBOANTE Ky, Lubrikit nepen Tem, kak npukpy T

waly K ronoKe. YBeauTeck, 4To OTCYTCTBYET yTeuka BOfl 13 YCTaHOBKM, 0GpaTtB 0C0G0 BHAMAHIE Ha epMETHIHOCTS COBMMHEHUS MEXLY TONIOBKO/ i
walueit Kopnyca. M0BTOPHO NpoBEpsTE NMIOTHOCT COBAMHEHUS U OTCYTCTBUE YTEdKU BOZbl Yepe3 48 Yacos nocne YCTaHoBKM U 3anycka. B cnyvae yTeukit
OTKPOVITE KOPYC, CHAMMTE YINOTHATENbHOE KOMBLIO C YaLLIH, YCTBHOBHTE HOBOE YNOTHATENLHOE KOMbLIO i HAHECHTE CMa3Ky, MOCTE Yer0 CHOBA COBAUHUTE

TONOBKY C YalLiedt it NPOBEPLTE rep! KaK ykaaHo Bbie. U iiTe Tonbko konbua Atlas Filtri. B
obpaTHoM cnyyae rapanTits Gyset i ii. ing 3akasa Koneu, cmaak Lubrikit u Apyrux koMnnexTyiowmx
oBpaTHTech k cBoeMy NOCTaBLLMKY.

> TpumeyaHme: nocne 0BCnyXvBaHIts MEANEHHO BKNIOYTE BOAY it), Hixe 6noka, v nepen ii naiiTe Boge CTeYb

MUHUMYM B TEYEHHE 5 MUHYT.

3ameHa nonudochatHoro HanonHuTens

Cw. puc. D, 4ro6bi onpesentTs Mofenb Ao3aropa:
D1 — poaatop ¢ nonudoccharHeim kapTpupkem; D2 — Aosarop co c8060O7HbIM NOMMAOCGHATOM M PEaKTUBHOM HaCaKO/L.

Mputy I jiTe HopMb, AEit B ocepe y Ly
Meper; OTKDLITUEM KOPMYCA OTKIKOHMTE M0Aa4Y BOFONPOBOSHO/ BObI

2. CBpockre AaBNEHHE U3 3en¥s, OTBUKTUB BNYCKHON Knanak

3. OTHpOIfTe KOPTYG, OTBHKTI CTaKaK OT FONOBKOA YacTH.

4. Ynanute

5. Hauvcto npomoiire kopnyc dhunsTpa XonoaHoit BORoit ¢ Msirkoit ryBkoit. B cnyvae fosatopa co caoBoaHbIM nonudioccarom ybeautecs, uto yaaneH
BECh NOMMAOCET; PEAKTUBHYIO HACAIKY MOKHO UCTIONb3OBATS B flanbHEMILEM.

6. Berassre nonvchocchaTHbiit HaNomHiTENb B KOPNYC YCTaHOBKM: a. B cyuae 403aT0poB ¢ yaanute ferans
KapTPUKa. Tleper pashieLieHieM BHTPU KOPNYCA YCTaHOBKH Aerait HeoGK0BMMO ynaKogars; b. B cnyae A0saTopos co caoBogein momboccparon
(NOCTABASKOTCA B CNELyanbHbIX YNaKkoKax) 3aneiire kp W3 YNaKoBku 3apanee

Haca/ika YCTaHOBNIEHa NPaBHIIbHO MO LIEHTPY KopNyca; 3anofnHiTe 5/6 AnMHbI peakTUBHOI Hacaakw. YbeauTech, 4To acTuub nonudocdara HE nonanm
Ha KOMbLIEBOE YNNIOTHEHIE KOPMYCa, TaK KaK 3T0 MOXET HApyWMTb NNOTHOCTL COBAUHEHHS.

7. iiTe ykasaHus Ha W COXpaHHTe ero AN o6patLienns 8 Gyaywem.
8. VlssneKMTe cTapoe KonbligBoe W3 CTaKaHa, KobLieBoe Y W CMaxbTe it cMaskoid Lubrikit.
9. 3aTAHMTE CTaKaH KOpNyCa Ka FON0BHOM 4aCT KOpMYCa C NOMOLLII0 OPUTMHATIBHbIX raeyHbIX Kiodei. He 3aTsruBaiiTe CRIMLLKOM CUTIbHO.

10.  BKniouuTe nofady BOAOMPOBOAHOI BObI.

1. [loxauTech 3aBeplueHys NPOAYBKM BOJXa BYCKHBIM KANHOM, 3ABUHTUTE BUKT 1 3aTHUTE BYCKHOM KNanak.

> Tpumesanvie: nocne BLINONHEHHS ONEPaLIMt MeJTIEHHO BKITIoWHTe BOY (3AAIBHKKON), HitKe YCTAHOBMEHKOTO Broka, W nepep akcnnyataLmedt Aaiite
BOJIE CTENb MUHUMYM B TE4EHME 5 MUHYT.

BHUMAHME: Mpu it LMXCH OT KomnnexTyowwx Atlas Filtr, rapaTus aHHynupyercs.

3anpociTe Y CBOETo NPoAaBLa UpMEHHbIVA NONMAOCHATHbIIA HANONHUTENb.

it focTynen Ha caiie www.atlasfiltri.com

OBPATUTE BHUMAHVE: Bupe0-pyKOBOACTBO N0 NPOCTON YCTaHOBKE U [OCTYNHO Ha caifTe

lasfiltri.com

[apaHTuiHble 06f3aTenbCTBa
- Coxparsite CTUKep, it Ha ynakoke, Ans u3envs.
- [ins rocynapca-4nexo EC npuMeIMbl yCrioBws rapaTuk, ykasarHsle B [lupexuse 85/374/E3C v ee nug, a Takxe 8 upexTuse 1999/44/EC n ee nup.
B cnysae cTpan, e wanmu\uxca unexami EC, Ha u3enue NpefoCTaBNAETCA OrpaHMIEHHas rapanTus B Tedenwe 12 MECALIeB O AaTel NpogaxH,
0 komnaruu Atlas Filtri S.rl. orpaHuueHa WCKMIOWHTENbHO 3ameHoit B cnyyae
MIOATBEPKAEHHOTO AecheKTa KOpNyCa, UCKITIOYas PACKOfb! Ha TPAHCTIOPTUPOBKY, paﬁom 110 YCTaHOBKE W [Ipyrvie UIAEPKKH Ha PEMOHT. [apaHTUs He
MIPEROCTABNAETCA HA BKCMNYATALMOHHbIE Ka4ECTBa, CBA3AHHBIE ¢ [ HaKumi, Tak Kak OHM MoryT
BapLHPOBATLCA B 33BUCUMOCTH OT COCTORHHS MECTHOM BObI, a TakoKe OT ee noTpebnexuts. B cnyuae BOSHUKHOBEHWS NioGbix cnopos, Komnais Atlas
Filtri S.r.. Beibupaer cys ropona Magys 6 kavectse Vi MHCTaHUMY, C [




LDUOAFRUF Td UVOAIUV - LLIaHOBHWA NOKYNLI0, AAKYEMO 3a BMOIP LIbOro BUPODY Alias Fillri, BATOTOBNEHOTO B ITanil.

DOSAPROP i DOSAFOS — we npucTpoi Ansi NiAroToBKi BOAK 3 (hyHKLiEI NepeLLKOKaHHs YTBOPEHHIO HaKUMY, NpUaHaveHi Ans A03yBaHHs
nonichocchaty Anst 3axucry BonsHUX oBirpisais, KTIiB Ta HLLIMX MOGYTOBMX NPUNaIB Bif YTBODEHHS BANHSHOTO HAMbOTY, kUit MPU3BOANTL 710
3HUKEHHS eDEKTVBHOCTI Harpiy, Ta i kopoaii Tpy6. DOSAPROP — e arperatit fins nponopLiiHoro f03yBaxHs, siki, 3aesiku edhexty BewTypi,
MOCTIIiHO YTPUMYHOTH KOHLEHTPALYIo nonidhocdhaty y Boai Hinkye 5 mrin.

3aranbHi BKa3iBKM LOAO BUKOPUCTAHHS
BukopucTosyiite nuwe Ans dinsTpauii Boav 3 piskem pH gia 6,5 10 9.5.

- [ins nuTHoi BoAN iTe Tinbku jitHi po3atopu DOSAPROP.

- He BMKOpUCTOBYBATH 3 HEOUMLLIEHO BOAOI0 aB0 3 BO/I0K HeBioMO sikocTi Ges i jii abo Ge3

- 36epiraTu B 3axuLieHOMY Bif CBiTNa Micuj.

- iraiite npotuTeii 3a Knanaa.

- 1Ko TViCK nepesMLLYe oo THCK, 3asHajeruit Ha HaKTeiiL YCTaHOBKH, HEOBXIHO BUKOPUCTOBYBaTH 3aXICT Y BIARI PEAYKTOpa THCKY.
- p Y yaapy 3a fpUCTpOI0 Gaka). [Iue. MOHTaXHy CXeMy AN NpUaATHUX

npuctpois (man. C).
f10pyy 3 enex

- He

NONEPEMXEHHA

- [oTpumyiiTecs BUMOT A0 YMOB ekcnnyaTauii, 3a3Ha4eHuX Ha Haninui Bupo6y.

- SlKwo Hakneitka NoLIKOMKEHa, MICTUTb Hepo3BipnuBMIt TeKCT aBo BIACYTHA MOBUHHI 3aCTOCOBYBATUCA HACTYMHI YMOBM BUKOPUCTAHHS:
MaKcuManbHuii Tuek 8 6ap, MakcumansHa Temneparypa 35 °C, MakcuMansHa 3aranbHa xopetkicts Bogu 50 °f (500 ppm CaCO3).

Bka3iBKi WOA0 BCTAHOBMEHHS

NONEPEMKEHHA

- Tlepen yCTaHOBKOIO PETENbHO 3MACTITh YLLNbHIOBANbHE KirbLie, PO3TallioBaHe Y BEPXHIlt YaCTyHi YalLi. 38epHITLCS 40 CBOFO NOCTaYaNbHMKa
ANt 3aMOBMEHHs OpuriHarnbHoro mactina Lubrikit.

- Tepen nepesipre, 4n inpasniuHa cuctema BIANOBIAHO A0 YMHHIX NpaBun.
- BcrarosnioiiTe BUpOGM B 3aTULLIHMX NPUMILLIEHHSX, 3aXMLLEHVX Bl HAAMIPHO BCOKOI Ta HU3LKOT TEMNepaTypy.
3BepHiTh yBary Ha:

@ Mpuathwii ywinbHioBay | npuaarHi 3'eaHysai.
@ Hanpsivok IN-OUT Ta posTaluyBakHs BANYCKHOrO knanaka (VV).
[C] Momawa cxema: 1 MICbKa BOfjoriHHa MaricTpank | 2. SBcpmHMM Kknanax | 3. Peykuiiikuii knanaw Tucky | 4. Bainac | 5. Mpuctpii

y yaapy  6aK) — ave. y TaBnuui BiANOBigHUI 06'em npcTpoio (V) 3anexHo sin aiameTpy
prﬁu @) ]6. }.'loaysanhHMM npucTpiii Gyab-skoi Moneni | 7. IHwe KoMyHanbHe ycTaTkyBaHs
BcraHoBnenHs Ta 3anyck
- MMepekpuiiTe BOJOTiHHY MaricTpank.
- [lnsa i THCKY iiTe NALIE OpHriHanbHi HACTIHHI KM (SO ii HACTIHHI i

He BXOZIATb 710 KOMMNEKTY MoCTauaHHs, npuaGaiire ix y cBOro npofasLs).

PekomeHzyemo BcTaroBnioBaTy Gaiinac.

MNig'eaaiiTe BXiA A0 YacTuHi BUpoBy 3 noaHaukoto IN, a BuXid 40 YacTUHY 3 nosHaukolo OUT.

- Min'epHyitte Tpy6Y 33 AONOMOTOI0 LMNIHAPUIHIX (NapanenbHKX) 3'€aHyBauis (BSP — 1SO 228), MOXMBO, 3 BUKOPUCTAHHSM THYHKWX LUNAHIIB.
Nig'eayiiTe [0 knuHyBaTUX (KOHiYHYX) 3'eaHyBaqiB (ANSIASME B1.20.1), Tinbki AKwio roniska BupoBy Mae nosHauky NPT, MoXvBo, 3
BUKODHUCTAHHAM THYUKWX WNaHTB.

- [ 3'eaHaHb Y AKocTi iiTe nuwe CTPidKY.

Binkpuiite BOAOriHHY MaricTpans.

BiprenHTiTh BUNYCKHUi KNanaH, 3a4ekaiiTe Ha BUXi MOBITPS, NCAA HOT0 NPUTBUHTITL | 3TATHITL BUNYCKHYI KNana.

MONEPEMXEHHA

IMepexoHaiiTecs, Lo BIACYTHIM BITIK BOAW 3 YCTaHOBKY, 3BEPHYBLLM 0COBNMBY YBarY Ha repMETUYHICTL 3€AHaHHS! MiX TOMOBKOIO | Yaluieto Koprycy.
TI0BTOpHO nepesipTe WiinbHICTb ogHaHHA | BIACYTHICTL BATOKY BOAH Hepe3 48 Topvk nicn yoTaHoBK | 3anycxy. Y pasi BUTOKY BiakpHiiTe Kopnyc,

3HIMITb KinLie 3 vati, iTh HoBE Kinbuie i HakeciTb opurikanste macrvno Lubrikit, nicns oo 3Hosy

3'eQ1HaiiTe ronoBKy 3 Yallelo i nepesipTe repl icTb 3'eAHaHHS, K BULLE. iiTe Tinbku i

Kinbus Atlas Filtri. Y iHLwomy Bunagky rapanTis Gyae Hepili [nsi i i Kineub, Mactuna Lubrikit a

IHLIX KOMNTIEKTYi04/1X 3BEPHITBCS 10 CBOTO NOCTaYarbHiKa.

> TlpumiTka. MMicns BCTaHOBNEHHS NOBINBHO BIAKPMIATE NOAAYY BOAY (KpaH), KOTPMiA i 3a Ta 3avexaitre

LLOHalIMEHILE 5 XBUMUH, NepLU HiX BUKOPUCTOBYBATK (DINLTPOBAHY BOAY.

06cnyrosyBaHHs

NONEPEMKEHHA

I'Iemcboc(bamuu HanosHioBay HEOBXIQHO 3amiHioBaTu KoXHi 6 MicALIB, AKWO BiH He BUKOPUCTOBYETLCA paHille, Ha HOBMI
cTapuit AN 3aNpaBKi CUCTEMM 03YBaHHS. YTUni3yiiTe

BECb CTapui 3riAHO YMHHOTO

- MepioavyHo ounLLlyiiTe KOPNYC XONOAHOK BOROIO Ta M'AKOK ry6koro. 3aminioiite konby Kopnycy WioHaliMeHLUE pa3 Ha 5 pokis.
- Y monensx DOSAPROP nepioayyHo ouuLLyiiTe ronkoko BUNYCKHMiA OTBI 3 BHYTPILLIHGOrO 60Ky ronisku.

- SAKWO NPUCTPIit AOBTMiA 4aC HE BUKOP 2 3HiMiTL o Vi KapTPUEDK 4u Mo Vi 3apsp; npy P! 3anyCky:
BYKOPYCTOBYiATE HOBMiA NonidhoCthaTHMiA KapTPUK Y HOBMiA nonidhoccaTHMit 3apsa.

NONEPEMXEHHA

TlpH 1IOBTOpHOMY 3aNYCKY YCTaHOBK NICTA KOXHOMO TexsidHoro Talao 3amikt , KOMIM Yallia yCTaHoBKM Gyna

Bin'eHaHa Bif ronoBKM, 3aMi KirbLie HOBIM | PeTenbHy 3Masky, BIKOPUCTOBYIO4M OpHiHAMbHE MAcTUNO

Lubrikit nepes Tm, Ak NPUKpYTUTY Yalwly A0 ronisky. MepeKoHaiiTecs, WO BACYTHIM BUTIK BOAV 3 YCTaHOBKY, 38EPHYBILM 0COBNMBY YBary Ha
TEpMETHIHICTb 3EAHaHKST MK O710BKOI0 | Yalwelo Kopnycy. MOBTOPHO nepeipre LuimbHICT JSAHaHHA | BIACYTHICT BUTOKY BOAU \epe3 48 ropnk

MiCNS YCTAHOBKY | 3anycky. Y pasi BATOKY BIAKPHiATE KOPYC, 3HIMITL Kinbiie 3 yawi, HoBe Kinbuie i
HaHECITL MACTUTIO, NIGNA Y070 3H0BY 3EHANTE M0TI0BKY 3 \alLielo | NEPEBIDTE FePMETHHICTb 3EHAHHS, AK 333Ha4EHO BHLE. BuKopCTOByiiTe
Tinbku opuriHanbHi ywinbHiosanbHi kinbust Atlas Filtri. Y iHwomy sunapky rapanTis Gyae Hepiit Qna

YWUINbHI0BATTeHAX Kifles, MaCTNa Lubrikit Ta iHLIX KOMMNEKTYIodX 38EPHITECH A0 CBOTO MOCTANaTbHHK

> [pumitka. Micns oBenyrosysaxKs MoBiNbHO BifKpUiiTe Nofaqy Boav (kpak), KOTpHit i 3a pucTp Ta

3a4eKaiiTe LWOHaViMeHLUe 5 XBUNMH, NepLL HiX BUKOPUCTOBYBATH (hinbTpoBaHy BOAY.

3awmina nonichocchaTHoro HanoBHIOBava:
[ImBiTbCA MOZENb 03aTOPY Ha MankoHKy D:
D1 — posatop 3 D2— poaarop 3 noni 3apsaom Ta itHOt0 TPYBKOI0.
Wlono ymunizauii i i YWHHOTO
TepLu HiX BiAKPUTI KOpNyC, NEpeKpHUiiTe BOAOTIHHY MaricTpan.
2. 3Hu3bTE TUCK Y BUPOGI, BIATBUHTUBLLM BANYCKHIMI KNanaH.
3. BIAKpHIiTe KOpNYC, BIATBHHTHBLLM Konby 8ig ronisi.
4. Buganits
5. TepioAnyHO OuMLLLyiATE KOPMYC XOMOAHOK BOJOIO Ta M'SKOK ryBKo. SKILO BUKOPUCTOBYETLCS A03aTOp 3 3apsnoM monidocdary
060B'A3K0BO BUAANITH Ta yTUNi3yiiTe Beck nonidocdar; abepiraiie Audyaiiiky TPYGKY ANS HACTYMHOTO BUKOPUCTAHHS.

6. Bcraste HoBui nonichocchaTHMiA HANoBHIOBAY Y KOPYC MPUCTPOIO: @. NpK i fo3atopy 3 noni 3HIMITb

onprxy nepen iioro y kopnyc; b. npu i no3atopy 3 noni 3apsaoM

y 3acvnTe KpucTany noni Y 3 ynaKoBKu iiTecs, Wo Andyaiita

TpyBKka BCepezvHi Kopnycy 3HaxoAUTLCs MPaBOpYY, | 3aN0BHITL Audy3iliHy TpyBKy Ha 5/6 Big Ti noammw MepekoHalitecs, wo XOOHA
yactka Y He Ha Vi, OCKINBH LG MOXE NEpeLIkOayT 3aTATYBaKHO.

7. [Inf oTpUMaHHs HEOBXiAHVX BKA3IBOK YBAXHO mp it Ha Ta 36epiraiiTe ii ans

TIOJANBLLIONO BUKOPUCTAHHS.
8. 3HiMiTb cTanese ylLinbH0BaNbHe KinbLie 3 Yali, BCTaBTE HOBE YILiNbHIOBANbHE KiMbLie | 3MaxTe itoro opuriHanbHiM mactunom LubriKit.
9. MpureuHTite KONBY KOpMyCy A0 roNiBKM KOPMYCY OPUTHANBHIMI FaliKOBUMI KIlo4amu. He 3aTsryiiTe HaaTo CUbHO.

10. Binkpuiite BogoriHHY MaricTpans.

1. 3avexaiite Ka BINA NOBITPA 3 BANYCKHOMO KnaNana, NICNA 4OM0 MDATBHHTITb | 3ATATKITS ioro.

> TpumiTka. Micns 14600 NOBINLHO BIAKPHiiTE Nofauy BoaW (KpaH), KOTpUit i3 Ta 3avexaitre
WOHaVIMEHLLE 5 XBUNMH, NEpLL HiX BUKOPUCTOBYBATU (iNsTPOBaHY BOAY.
YBATA! BukopucTaHHsi Byab-sikuX iHWMX OKpiM i Bia komnanii Atlas Filtri pobuTe rapaHTito
HeniiicHoro. Kynyiie Tineku opurikanHi nonicbocdarHi Hanosiogas
wono [nocTynHa Ha caitti www.atlasfiltri.com
MPUMITKA. Bigeo 3 i woao Ta yroBy [oCTynHi Ha Be6-caitti www.atlasfiltri.com
Tapanrii

[ins inenTuchikauii supoBy 3anwuTe Haninky Ha ynakosLi.

[ina nepxas-uneis EC 3aCTOCOBYIOTLCA YMOBY rapanTil, 3a3Haderi y Avpextvsi 85/374/€EC Ta ii Han Ta y Anpextuai 1999/44/€C Ta i
H3A. Y kpaikax, siki He € uneHamu €C, Ha BUpIG rapaHTis i 12 micAuis i3 Aatv npupbaHs,
niATBEpIXeHOT 3BMyaiHIM Yekom. 30608'A3anHs Atlas Filtri S.r.|. 06MexXyoTCS BUHATKOBO 3aMiHOK BU3HAHOTO AEHEKTHUM KOPMYCY Ta He.
PO3NOBCIOMKYIOTHCS Ha ONNATY A0CTABKY, BCTAHOBMEHHS! Ta IHLLIOTO PEMOHTY. FapaHTisl He PO3NOBCIOMKYETLCA Ha EEKTUBHICTL thinbTpaii
4n 3anoBiraHHs YTBOPEHHIO HaKuMY, OCKINbKY Lie 3anexwTh B KOCTi MicLeBoi Boaw Ta ii cnoxuBarHs. [1ns BUpilueHHs Gyab-Akix cynepesok
3rigHo 3 iTaniiickumy Hopmamiu Ta 3akoHamy Atlas Filtri S.r.l. 06upae cya Mapyi B AkoCTi koMNeTeHTHOT iHCTaHi.
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